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Intended use en

Intended use

This accessory is designed for the MUM9 kitchen machine
(“OptiMUM” series). Follow the operating instructions for
the kitchen machine.

Never use the accessory for other appliances. Only use matching
parts together.

This accessory is suitable for cutting, grating and shredding

food. Food which is to be processed must not contain any hard
components (e.g. bones).

The accessory must not be used for processing other objects or
substances.

Safety instructions

/\ Risk of injury!

m Never reach into the feed chute. Only use the pusher provided!

m Never grasp the sharp blades or edges of the cutting discs.

Grip the discs by the plastic part in the centre only!

m The accessory must be completely assembled before use. Never
assemble the accessory on the base unit. The accessory should
only be used in the intended operating position. Only use the
accessory on the front drive marked in yellow. Before attaching
or removing the accessory, wait until the drive has come to
a standstill and pull out the mains plug.

/\ Caution!

Check that there are no foreign objects in the feed chute or housing.
Do not insert objects (e.g. knives, spoons) into the feed chute or
housing.

/\ Important!

It is essential to clean the accessory thoroughly after each use or
after it has not been used for an extended period. =» “Cleaning and
maintenance” see page 9



en Overview

Overview
= Fig.

Continuous-feed shredder
1 Pusher / measuring jug
2 Lid
a Feed chute
b Colour coding (yellow)
¢ Marking v O
3 Cutting discs
a Reversible slicing disc — thick / thin
b Reversible shredding disc —
coarse / fine
Grating disc — medium-fine
Grating disc — coarse
Asian vegetable disc
Professional Supercut
reversible disc — thick / thin *
g Chipper disc *
4 Disc holder
a Disc carrier
b Wings
¢ Drive shaft
5 Housing
a Outlet opening
b Marking A
6 Dicerinsert (MUZ9CC1) *
(separate operating instructions)

* Depending on the model

-0 Qo0

Before using for the

first time

Before the new accessory can be used,
it must be fully unpacked, cleaned and
checked.

Caution!

Never operate a damaged accessory!

m Remove all accessories from the
packaging and dispose of all packing
materials.

m Check that all the parts are present and
examine them for obvious damage.
= Fig.

m  Thoroughly clean and dry all parts
before using for the first time.
=» “Cleaning and maintenance” see
page 9

The drives of the base unit each

have different colours (black, yellow

and red). This colour coding system can

also be found on the accessories. Only use

this accessory on the front drive marked in
yellow.

Colour coding

Symbols and markings
Symbol |Meaning
II Follow the instructions in the
L—I instruction manual.
Caution! Rotating tools. Do

not reach into the feed chute.

Fit the lid (-X-) and screw
on securely (-2-).

Marking for fitting the lid.



Cutting discs

Please note:

— Reversible discs: The side you require
must face upwards when inserted.

— Single-sided discs: The side with the
blade / serrations must face upwards
when inserted.

Recommended speeds

7 Reversible slicing disc,
reversible shredding disc,
grating disc — medium-fine
and coarse, Asian vegetable
disc, Professional Supercut
reversible disc — thick / thin,
chipper disc

M  Not suitable for use with cutting
Reversible slicing disc —
thick / thin

A discs.
For cutting fruit and vegetables into

thick slices (e.g. for potatoes au gratin or
fried potatoes) or into thin slices (e.g. for
cucumber salad or vegetable crisps).
Marking on the disc:

1 = side for thick slicing

3 = side for thin slicing

Note: The reversible slicing disc is not
suitable for slicing hard cheese, bread,
rolls or chocolate. Only slice boiled waxy
potatoes when they are cold.

Reversible shredding
disc — coarse / fine

For shredding vegetables, fruit and
cheese (e.g. Gouda or Edamer shredded
with the coarse side as a topping for pizza,
or horseradish shredded with the fine side
as a garnish or a base for sauces).
Marking on the disc:

2 = side for coarse shredding

4 = side for fine shredding

Note: The reversible shredding disc is not
suitable for shredding nuts or hard cheese
(e.g. Parmesan). Shred soft cheese with
the coarse side.

Cutting discs en

Grating disc —
medium-fine

For grating raw potatoes, hard
cheese (e.g. Parmesan), chilled chocolate
and nuts.

Note: The grating disc is not suitable for
grating soft cheese or cheese slices.

Grating disc — coarse
For grating raw potatoes (e.g. for
dumplings or potato pancakes).

Asian vegetable disc
For cutting fruit and vegetables
into thin strips (e.g. for stir-fried
vegetables).

Professional Supercut
reversible disc —
thick / thin

For cutting fruit and vegetables into thick
or thin slices. Particularly suitable for very
soft food (e.g. overripe tomatoes) and very
fibrous food (e.g. leeks or celery).

Marking on the disc:

1 = side for thick slicing

3 = side for thin slicing

Note: The reversible slicing disc is not
suitable for slicing hard cheese, bread, rolls
or chocolate. Only slice boiled potatoes
when they are cold.

Chipper disc
For slicing raw potatoes for chips. o)




en Preparation

Preparation

A Risk of injury
Do not grasp the sharp blades or edges
of the cutting discs. Only grip the cutting
discs by the plastic or the edge!

— Before attaching or removing the
accessory, wait until the drive has come

to a standstill and pull out the mains plug.

— The accessory must be completely
assembled before use.

— Never assemble the accessory on the
base unit.

— The accessory should only be used in
the intended operating position.

=> Image sequence [&
Important: Only prepare the base unit as

described in the main operating instructions.

The continuous-feed shredder can only
be operated if the bowl is fitted properly
(without lid).

1. Insert the disc holder in the housing.
Both wings must be at the bottom.

2. Place the required cutting disc on the
disc holder. Check which side is facing
upwards.

3. Fitthelid (=X).

4. Rotate the lid in a clockwise direction as
far as possible (-2-).

Use

A\ Risk of injury
Never reach into the feed chute. Only use
the pusher provided when adding food.

Caution!

— Prevent the cut ingredients from building
up in the outlet opening.

— Do not apply great force with the pusher.

—> Image sequence

1. Position the continuous-feed shredder
as shown on the front yellow drive.

2. Press down and rotate in a clockwise
direction as far as possible.

3. Plug the mains plug into the mains.
Turn the rotary switch to the
recommended speed.

4. Add the prepared food to the feed chute.

5. Only use the pusher provided to add
food.

6. When you have finished processing or
when the processed food in the bowl
almost reaches the outlet opening,
turn the rotary switch to O. Wait
until the drive comes to a standstill.
Disconnect the mains plug.

7. Press the release button and raise
the swivel arm with the continuous-feed
shredder to the stop.

8. Rotate the bowl clockwise, empty and
remove it.

9. Press the release button and push the
swivel arm down to the stop.

10. Rotate the continuous-feed shredder
anticlockwise and remove.

m Clean all parts directly after use.
=» “Cleaning and maintenance” see
page 9

Note: To ensure uniform cutting results,

process thin ingredients in bunches.



Removing blockages or build-ups:

m Switch the appliance off, wait until the
drive has come to a standstill and pull
out the mains plug.

m Remove the lid of the continuous-feed
shredder and empty the feed chute.

m To remove food stuck underneath the
cutting disc, take off the continuous-feed
shredder, followed by the disc and disc
carrier and remove the blockage.

Cleaning and maintenance

The attachments and accessories used
must be thoroughly cleaned after each use.
/\ Risk of injury

Never grasp the sharp blades or edges

of the cutting discs. Grip the discs by the
plastic part in the centre only!

Caution!

— Do not use any cleaning agents
containing alcohol or spirits.

— Do not use any sharp, pointed or metal
objects.

— Do not use abrasive cloths or cleaning
agents.

— Do not wedge plastic parts in the
dishwasher as they could become
permanently deformed.

Dismantling the continuous-feed
shredder
m Dismantle the continuous-feed shredder
as described under “Preparation” but
in reverse order. =» “Preparation” see
page 8
In Fig. [ you will find a summary of how to
clean the individual parts.

Note: When processing food such as
carrots, the plastic parts may become
discoloured, but this can be removed with a
few drops of cooking oil.

Cleaning and maintenance en

Predetermined breaking
point

To prevent serious damage to your
appliance, the drive shaft of the accessory
is protected with a built-in predetermined
breaking point. If an overload occurs,
the drive shaft of the continuous-feed
shredder will break.

Spare parts with a predetermined
breaking point are not covered by our
warranty obligations. A new disc holder

is available from customer service
(order no. 10000314).

Subject to change without notice.



pl Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze wyposazenie jest przeznaczone do robota
kuchennego MUM9 (seria ,,OptiMUM”). Prosze przestrzegaé
instrukcji obstugi robota kuchennego.

Akcesoridéw tych nie wolno uzywac z innymi urzgdzeniami.
Stosowac wytgcznie elementy stanowigce komplet.

Niniejsze wyposazenie nadaje sie do ciecia na plasterki,
rozdrabniania i tarcia produktéw spozywczych. Produkty spozywcze
przeznaczone do przetworzenia nie mogg zawierac twardych czesci
(np. kosci).

Przystawki nie wolno uzywac¢ do przetwarzania innych przedmiotow
i substancji.

Zasady bezpieczenstwa

/\ Niebezpieczenstwo zranienia!

m Nigdy nie wktadac rgk w otwdér do napetniania. Do popychania
stosowac tylko dostarczony z urzgdzeniem popychacz!

m Nigdy nie dotykac ostrych nozy i krawedzi tarcz rozdrabniajgcych.
Tarcze chwytac tylko za cze$¢ z tworzywa sztucznego w Srodku.

m Przystawke uzywac tylko w stanie catkowicie zmontowanym. Nie
sktadac przystawki na korpusie urzgdzenia. Uzywac przystawki
tylko w odpowiedniej pozycji roboczej. Przystawke mocowac tylko
na przednim, zottym napedzie. Przystawke naktadac¢ i zdejmowac
tylko wtedy, gdy naped jest nieruchomy i wtyczka sieciowa jest
wyciggnieta.

A Uwaga!

Zwracac uwage, aby w otworze do napetniania oraz w obudowie

nie byto zadnych ciat obcych. W kanale do napetniania oraz

w obudowie nie postugiwac sie zadnymi przedmiotami (np. nozem

lub tyzkg).

Uwaga!

Przystawke nalezy koniecznie czysci¢ po kazdym uzyciu lub po

dtuzszym okresie nieuzywania. =% ,Czyszczenie i konserwacja”

patrz strona 14
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Opis urzadzenia pl

Opis urzadzenia
=> Rysunek IN

Rozdrabniacz
1 Popychacz/ miarka
2 Pokrywa
a Otwoér do napetniania
b Oznakowanie kolorem (zétte)
¢ Oznaczenie Vv 0O
3 Tarcze rozdrabniajgce
a Dwustronna tarcza do krojenia na
plasterki — grubo / cienko
b Dwustronna tarcza do tarcia na
wiorki — grubo / drobno
¢ Tarcza do tarcia — $rednio
d Tarcza do tarcia — na grubo
e Tarcza do ciecia warzyw kuchni
azjatyckiej
f Tarcza dwustronna do ciecia
na plasterki Profi Supercut —
grube / cienkie plasterki *
g Tarcza do frytek *
4 Uchwyt tarcz
a Mocowanie tarczy
b Skrzydetka
¢ Watek napedowy
5 Obudowa
a Otwor wylotowy
b Oznaczenie A
6 Whkiad do krojenia w kostke
(MuUzecc1) *
(osobna instrukcja obstugi)

* w zaleznosci od modelu

Przed pierwszym uzyciem

Przed rozpoczeciem uzytkowania

nowej przystawki nalezy jg catkowicie

rozpakowadé, oczyscic i sprawdzic.

Uwaga!

Nigdy nie uzywac uszkodzonej przystawki!

m  Wyjg¢ z opakowania wszystkie
akcesoria oraz usuna¢ opakowanie.

m Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem
kompletnosci i widocznych uszkodzen.
=> Rysunek IN

m  Przed pierwszym uzyciem doktadnie
umy¢ i wysuszy¢ wszystkie czesci.
=» Czyszczenie i konserwacja” patrz
strona 14

Oznakowanie kolorami
Napedy urzgdzenia sg oznaczone @
réznymi kolorami (czarnym, zottym
i czerwonym). Te same oznaczenia mozna
znalez¢ réwniez na elementach akcesoriow.

Te przystawke nalezy stosowac tylko na
przednim, zé6ttym napedzie.

Symbole i oznaczenia

Symbol —[Znaczenie

Prosze przestrzegac
[ I ] wskazowek zawartych

w instrukcji obstugi.

Ostroznie! Obracajgce sie
@ narzedzia. Nie wktadac rgk
w otwor do napetniania.
ﬂ Natozy¢ pokrywe (—X-)
i dokreci¢ (-2-).
A Oznaczenie do zaktadania
pokrywy.

11



pl Tarcze rozdrabniajgce

Tarcze rozdrabniajgce

Wskazowki:

— Tarcze dwustronne: po zatozeniu
zgdana strona musi by¢ skierowana do
gory.

— Tarcze jednostronne: po zatozeniu
strona z nozem / wystgpami musi by¢
skierowana do gory.

Zalecane predkosci

7 Dwustronna tarcza do krojenia na
plasterki, dwustronna tarcza do
tarcia na wiorki, tarcza do tarcia
Srednio i grubo, tarcza do ciecia
warzyw kuchni azjatyckiej, Tarcza
dwustronna Profi Supercut, tarcza
do frytek

M  Nie jest przeznaczona

A do stosowania z tarczami
rozdrabniajgcymi.

Dwustronna tarcza
do krojenia na plasterki —

grubo / cienko

Do ciecia owocow i warzyw na grube
plasterki (np. przygotowanie ziemniakéw
zapiekanych lub pieczonych) lub cienkie
plasterki (np. na mizerig lub chipsy
warzywne).

Oznaczenie na tarczy:

1 = strona ciecia na grubo

3 = strona ciecia na cienko

Wskazowka: dwustronna tarcza do
krojenia nie nadaje sie do krojenia twardego
sera, chleba, butek ani czekolady. Ziemniaki
ugotowane kroi¢ tylko na zimno.

Dwustronna tarcza do
tarcia na wiorki —

grubo / drobno
Do rozdrabniania warzyw, owocow i sera
(np. tarty na grubej stronie ser Gouda lub
Edamski do posypania pizzy lub tarty na
drobnej stronie chrzan jako dodatek lub
baza do sosow).

Oznaczenie na tarczy:

2 = strona tarcia na grubo

4 = strona tarcia na drobno

12

Wskazowka: dwustronna tarcza do tarcia
na wiorki nie nadaje sie do tarcia orzechow
i twardego sera (np. parmezanu). Migkkie
sery trze¢ tylko na grubej stronie tarczy.

Tarcza do tarcia — srednio
Do tarcia surowych ziemniakow,
twardego sera (np. parmezanu),
schtodzonej czekolady i orzechow.

Wskazoéwka: tarcza ta nie nadaje sie do
tarcia zéttego sera migkkiego i pottwardego.

Tarcza do tarcia -

na grubo

Do tarcia surowych ziemniakéw
(np. na knedle, kluski i placki
ziemniaczane).

Tarcza do ciecia warzyw
kuchni azjatyckiej

Do ciecia owocow i warzyw na

cienkie paski (np. warzyw na patelnie).

Tarcza dwustronna do
ciecia na plasterki Profi
Supercut — grube / cienkie
plasterki

Do ciecia owocéw i warzyw na grube lub
cienkie plasterki. Nadaje sie szczegdlnie do
bardzo migkkich produktéw spozywczych
(takich jak przejrzate pomidory) i bardzo
widknistych (np. por lub seler).

Oznaczenie na tarczy:

1 = strona ciecia na grubo

3 = strona ciecia na cienko

Wskazoéwka: tarcza dwustronna nie nadaje
sie do ciecia twardego sera, chleba, butek
i czekolady. Ziemniaki ugotowane kroi¢

tylko na zimno.

Tarcza do frytek
Do ciecia surowych ziemniakéw
na frytki.




Przygotowanie

A Niebezpieczenstwo zranienia

— Nie dotykac ostrych nozy i krawedzi
tarcz rozdrabniajgcych. Tarcze
rozdrabniajgce chwytac tylko za brzeg
lub za cze$¢ z tworzywa sztucznego!

— Przystawke naktada¢ i zdejmowac
tylko wtedy, gdy naped jest nieruchomy
i wtyczka sieciowa jest wyciggnieta.

— Przystawke uzywac tylko w stanie
catkowicie zmontowanym.

— Nie sktada¢ przystawki na korpusie
urzgdzenia.

— Uzywac przystawki tylko w odpowiedniej
pozycji robocze;.

=»> Cykl rysunkéw [E

Wskazowka: robot kuchenny przygotowac

w sposob opisany w gtéwnej instrukcji

obstugi. Rozdrabniacz mozna uzytkowaé

tylko z poprawnie wtozong miskg (bez
pokrywy).

1. Wiozy¢ w obudowe uchwyt tarczy. Oba
skrzydetka muszg znalez¢ sie u dotu.

2. Zatozy¢ potrzebng tarcze rozdrabniajgca
na uchwyt tarczy. Zwracac¢ uwage, ktéra
strona jest skierowana do gory.

3. Natozy¢ pokrywe (-X-).

4. Obréci¢ pokrywe zgodnie z ruchem
wskazowek zegara az do oporu (-2-).

Stosowanie

A Niebezpieczenstwo zranienia

Nigdy nie wktadac rgk w otwor do

napetniania. Do popychania produktow

uzywac wytgcznie dostarczonego

popychacza.

Uwagal!

— Zwracac¢ uwage na to, aby w otworze
wylotowym nie gromadzity sie produkty.

— Nie wywiera¢ duzego nacisku na
popychacz.

Przygotowanie pl

= Cykl rysunkow

1. Ustawi¢ rozdrabniacz na przednim,
206ttym napedzie, jak pokazano.

2. Docisng¢ i obroci¢ w kierunku zgodnym
z ruchem wskazoéwek zegara az do oporu.

3. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Ustawi¢
przetacznik obrotowy na zalecang
predkosc.

4. Przygotowane produkty witozy¢ w otwor
do napetniania.

5. Dosuwac tylko dostarczonym
popychaczem.

6. Gdy przetwarzanie jest zakoriczone
lub produkty w misce osiggnety
poziom otworu wylotowego, ustawic
przetgcznik na O. Poczekaé, az naped
sie zatrzyma. Wyciggnac¢ z gniazdka
wtyczke sieciows.

7. Nacisng¢ przycisk zwalniajacy
blokade i podnie$¢ ramie urzadzenia
z rozdrabniaczem az do oporu.

8. Przekreci¢ miske zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, zdjg¢ i oproznic.

9. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy blokade
i opusci¢ ramie urzgdzenia az do oporu.

10. Przekreci¢ rozdrabniacz w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
i zdjgc.

m  Wyczysci¢ wszystkie czesci
bezposrednio po uzyciu.
=» Czyszczenie i konserwacja” patrz
strona 14

Wskazéwka: cienkie produkty cigé
w wigzkach, wtedy otrzymamy réwnomierne
rozdrobnienie.

Usuwanie spietrzenia lub zatkania:

m  \Wytgczy¢ urzadzenie, poczekaé do
zatrzymania sie napedu i wyciggnac¢
wtyczke z gniazdka sieciowego.

m Zdjg¢ pokrywe z rozdrabniacza
i oprozni¢ kanat do napetniania.

m W celu usuniecia produktéw
oblepiajgcych od dotu tarcze, nalezy
zdjgc¢ rozdrabniacz, wyjaé tarcze
i uchwyt tarczy, a nastepnie usung¢
zatkanie.

13



pl Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie i konserwacja

Wykorzystane akcesoria nalezy po kazdym

uzyciu doktadnie wyczyscic.

A Niebezpieczenstwo zranienia

Nigdy nie dotykac ostrych nozy i krawedzi

tarcz rozdrabniajgcych. Tarcze chwytac

tylko za cze$c¢ z tworzywa sztucznego

w $rodku.

Uwagal!

— Nie uzywa¢ srodkoéw czyszczacych
zawierajgcych alkohol lub spirytus.

— Nie uzywa¢ ostrych, spiczastych czy
metalowych przedmiotow.

— Nie stosowac¢ szorstkich Sciereczek ani
Srodkéw do szorowania.

— Zwrdci¢ uwage na to, aby elementow
z tworzywa sztucznego nie scisngé
w zmywarce, poniewaz mogg ulec
trwatej deformac;i!

Rozbieranie rozdrabniacza

m Rozlozy¢ na czesci rozdrabniacz
w odwrotnej kolejnosci niz opisano
w rozdziale ,Przygotowanie”.
=> Przygotowanie” patrz strona 13

Na rysunku [3] pokazany jest sposob
czyszczenia poszczegoélnych czesci.
Wskazéwka: podczas rozdrabniania

np. marchewek na elementach

z tworzywa sztucznego mogg powstawac
przebarwienia, ktére dajag sie usuwac przy
uzyciu kilku kropel oleju spozywczego.

14

Ochrona przed
przecigzeniem

Wat napedowy rozdrabniacza wyposazony
jest w naciecie (miejsce przewidzianego
przetomu) zapobiegajace wiekszemu
uszkodzeniu urzgdzenia w przypadku
przecigzenia rozdrabniacza. W razie prze-
cigzenia wat napedowy famie sie w tym
miejscu. Czesci zamienne z miejscem prze-
widzianego przetomu nie sg objete zobo-
wigzaniem gwarancyjnym. Nowy uchwyt
tarcz mozna naby¢ poprzez autoryzowany
serwis (nr katalogowy 10000314).

Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania
zmian.



Pouziti k uréenému Gcelu cs

Pouziti k uréenému ucelu

Toto prislusenstvi je uréeno pro kuchynsky robot MUM9 (fada
,OptiMUM®). Dodrzujte navod k pouziti kuchynského robota.
Toto pfisluSenstvi nikdy nepouzivejte u jinych spotfebicu.

Pouzivejte vyhradné dily, které k sobé patfi.

Toto pfislusenstvi je ur€eno pro krajeni, krouhani a strouhani
potravin. Potraviny ke zpracovani nesmi obsahovat tvrdé slozky
(napf. kosti).

Toto pfisluSentvi se nesmi pouzivat k pfipravé jinych pfredmétu resp.
substanci.

Bezpecnostni pokyny

/\ Nebezpeéi poranéni!

m Nikdy nesahejte do plnici Sachty. Pouzivejte vyhradné dodané
péchovadlo!

m Nikdy nesahejte na ostré noze a hrany krajeciho, krouhaciho a
strouhaciho kotouce. Kotou€l se dotykejte jen za plastovou Cast
uprostred.

m PrisluSenstvi pouzivejte jen v kompletné sestaveném stavu.
PrisluSenstvi nikdy nesestavujte na zakladnim spotrebici.
PrisluSenstvi pouzivejte jen v urCené pracovni poloze.
PrisluSenstvi pouzivejte jen na pfednim zlutém pohonu.
PrisluSenstvi nasazujte nebo sundavejte pouze za klidového
stavu pohonu a pfi vytazené sitové zastrcce.

A\ Pozor!

Dbejte na to, aby se v plnici Sachté nebo pouzdie nenachazela

cizi télesa. V plnici Sachté nebo pouzdre nikdy nemanipulujte s

pfedméty (napf. nozem, lzici).

/\ Dulezité!

Po kazdém pouziti nebo po delSi dobé nepouzivani pfislusenstvi

vzdy dudkladné vycistéte. =» ,Cisténi a udrzba“ viz strana 19
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cs Prehled
Prehled Pred prvnim pouzitim
=> Obr. Nez je mozné nové prislusenstvi pouzivat,

Prabéhovy krouhaé

1
2

Péchovadlo / odmérka

Viko

a Plnici Sachta

b Barevné oznaceni (Zluté)

¢ Oznageniv O

Krajeci, krouhaci a strouhaci kotoué

a Oboustranny krajeci kotou¢ —
silny / tenky

b Oboustranny krouhaci kotou¢ —

hruby / jemny

Strouhaci kotou¢ — stfedné jemny

Strouhaci kotou¢ — hruby

Kotou€ na asijskou zeleninu

Oboustranny krajeci kotou¢

Profi Supercut — silny / tenky *

g Kotou¢ na bramborové hranolky *

Nosic¢ kotouct

a Uchyceni kotouct

b Kridlo

¢ Hnaci hfidel

Kryt

a Vystupni otvor

b Oznaceni A

Vlozka krajece kostek (MUZ9CC1) *

(samostatny navod k pouziti)

-0 Q0

* v zavislosti na modelu
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musi byt zcela vybaleno, vycisténo a
zkontrolovano.

Pozor!

Poskozené pfisluSenstvi nikdy neuvadéjte

do provozu!

m VS8echny dily pfisluSenstvi vyjméte
z obalu a stavajici obalovy material
odstrante.

m U v8ech dilt zkontrolujte jejich
kompletnost a zda nejsou viditelné
poskozené. =» Obr.

m Pfed prvnim pouzitim vSechny
dily dukladné vycistéte a vysuste.
=, Cisténi a udrzba“ viz strana 19

Pohony zakladniho pfistroje

maji rzné barvy (¢ernd, Zluta

a Cervena). Toto barevné oznaceni se

nachazi také na dilech pfisluSenstvi. Toto

prislusenstvi pouzivejte vyhradné na
prednim, zlutém pohonu.

Barevné oznaceni

Symboly a oznaéeni
|| Dodrzujte pokyny v navodu k
v O
A

pouziti.

Pozor! Rotujici nastroje.
Nesahejte do plnici Sachty.
Nasadte viko (X-) a
utahnéte (-2-).

Oznacdeni pro nasazeni vika.



Krajeci, krouhaci
a strouhaci kotouc¢

Upozornéni:

— Oboustranné kotouce: Pozadovana
strana musi po vlozeni ukazovat
smérem nahoru.

— Jednostranné kotouce: Strana s nozem/
vyvySeninami musi po vloZeni ukazovat
smérem nahoru.

Rychlostni doporuceni

7  Oboustranny krajeci kotoug,
oboustranny krouhaci kotouc,
strouhaci kotou€ — stfedné jemny
a hruby, kotou¢ na asijskou
zeleninu, oboustranny krajeci
kotou¢ Profi Supercut, kotou¢ na
bramborové hranolky

M  Neni vhodny pro pouziti s krajecim,

Q2  krouhacim a strouhacim kotou¢em.

kotou¢ — silny / tenky

Na krajeni ovoce a zeleniny na silné

platky (napf. na bramborovy gratin nebo
pecené brambory) nebo tenké platky (napf.
okurkovy salat nebo zeleninové chipsy).
Oznaceni na kotouci:

1 = silna fezna strana

3 = tenka fezna strana

Upozornéni: Oboustranny krajeci kotou¢
neni vhodny na krajeni tvrdych syrd,
chleba, housek a ¢okolady.

Varené brambory krajejte pouze za
studena.

Oboustranny krouhaci
kotou€ — hruby / jemny

Na krouhani zeleniny, ovoce a syrl
(napf. hrubou stranou nakrouhany syr
Gouda nebo Edamer na pizzu nebo jemnou
stranou nakrouhany kfen jako pfiloha nebo
zaklad do omacek).

Oznaceni na kotoudi:

2 = hruba krouhaci strana

4 = jemna krouhaci strana

Oboustranny krajeci

Krajeci, krouhaci a strouhaci kotou¢ cs

Upozornéni: Oboustranny krouhaci kotou¢
neni vhodny na strouhani ofechd nebo
tvrdych syra (napf. Parmazan). Mékké syry
strouhejte na strané pro hrubé krouhani.

Strouhaci kotou¢ —
stfedné jemny

Na strouhani syrovych brambor,
tvrdych syrli (napf. Parmazanu), chlazené
Cokolady a ofech.

Upozornéni: Strouhaci kotou¢ neni vhodny
na strouhani mékkych a krajenych syru.

Strouhaci kotoué — hruby
Na strouhani syrovych brambor
(napf. na knedliky nebo
bramboraky).

Kotou¢€ na asijskou
zeleninu

Na Fezani ovoce a zeleniny na
jemné nudli¢ky (napf. na zeleninu na
panvi).

Oboustranny krajeci

kotou¢ Profi Supercut —
silny / tenky

Na krajeni ovoce a zeleniny na silné nebo
tenké platky. Obzvlasté vhodny pro velmi
meékké potraviny (napf. prezrala rajcata)
a vlaknité potraviny (napf. porek nebo
fapikaty celer).

Oznaceni na kotoudi:

1 = silna Fezna strana

3 = tenka fezna strana

Upozornéni: Oboustranny kotou¢ neni
vhodny na krajeni tvrdych syru, chleba,

housek a ¢okolady. Vafené brambory

krajejte pouze za studena.

Kotou¢ na bramborové
hranolky

Na krajeni syrovych brambor na
hranolky.
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Cs

Priprava

Priprava

/\ Nebezpeéi poranéni

Nesahejte na ostré noze a hrany
krajeciho, krouhaciho a strouhaciho
kotouce. Kréjeci, krouhaci a strouhaci
kotou€ uchopujte pouze za okraj nebo
za plastovou &ast!

PFisluSenstvi nasazujte nebo sundavejte
pouze za klidového stavu pohonu a pfi
vytazené sitové zastréce.

PFisluSenstvi pouzivejte jen v kompletné
sestaveném stavu.

PFisluSenstvi nikdy nesestavuijte na
zakladnim spotfebidi.

PrisluSenstvi pouzivejte jen v uréené
pracovni poloze.

=> Poradi obrazku &

Dulezité: Zakladni spotfebic pfipravte
podle popisu v hlavnim navodu. Prabéhovy
krouha¢ muze byt provozovan jen se
spravné nasazenou misou (bez vika).

1.

2,

3.
4.
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Nosi¢ kotoucu vlozte do krytu. Obé
kfidla musi byt dole.

Na nosi¢ kotou¢u nasadte pozadovany
krajeci, krouhaci nebo strouhaci kotoug.
Dbejte na to, ktera strana je obracena
smérem nahoru.

Nasadte viko (=).

Viko otacejte ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek az na doraz (-2-).

Pouziti

/\ Nebezpeéi poranéni

Nikdy nesahejte do plnici Sachty.

K posunovani pouzivejte vyhradné dodané
péchovadlo.

Pozor!

10.

Zabrarnte nahromadéni nakrajenych
potravin ve vystupnim otvoru.
Pomoci péchovadla nevyvijejte
nadmérny tlak.

Poradi obrazki

Prabéhovy krouha¢ nasadte podle
vyobrazeni na pfedni, Zluty pohon.
Stisknéte dolG a ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek pootocte az na
doraz.

Zapojte sitovou zastréku. Nastavte
otocny pfepina¢ na pozadovanou
rychlost.

PFipravené potraviny umistéte do plnici
Sachty.

K posunovani pouZivejte vyhradné
dodané péchovadlo.

Po ukonc&eni pfipravy nebo pokud
zpracovavané potraviny v mise skoro
dosahly vystupniho otvoru, otocte
oto¢ny piepinaé na O. Pockejte na
zastaveni pohonu. Vytdhnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

Stisknéte uvolfiovaci tlacitko a az na
doraz nadzvednéte vyklopné rameno
s pribéhovym krouhacem.

Otocte misu ve sméru hodinovych
ruCiek, sejméte a vyprazdnéte.
Stisknéte uvolfiovaci tlaitko a az na
doraz stlacte smérem dolu vyklopné
rameno.

Pootocte pribéhovym krouhacem proti
sméru pohybu hodinovych rucic¢ek

a sundejte jej.

VSechny dily pfimo po pouZiti vyCistéte.
= Cisténi a udrzba“ viz strana 19



Upozornéni: K dosazeni rovnomeérnych
vysledku nakrajeni potravin zpracovaveijte
tenké potraviny ve svazcich.

Odstranéni nahromadéni potravin nebo

ucpani:

m Vypnéte spotfebi¢, pockejte na
zastaveni pohonu a vytédhnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

m  Sejméte viko prib&hového krouhace
a vyprazdnéte plnici Sachtu.

m Pro odstranéni usazenych potravin pod
kotouc¢em sejméte prabéhovy krouhac,
vyjméte kotou€ a nosi¢ kotouce
a odstrarite ucpani.

Cisténi a udrzba

Pouzité dily pfisluSenstvi musi byt po
kazdém pouziti dukladné vycistény.
/\ Nebezpeéi poranéni

Nikdy nesahejte na ostré noze a hrany
krajeciho, krouhaciho a strouhaciho
kotouce. Kotoucl se dotykejte jen za
plastovou ¢ast uprostied.

Pozor!

— Nepouzivejte Cistici prostfedky
obsahujici alkohol nebo lih.

— Nepouzivejte ostré, Spi¢até nebo
kovové predméty.

— Nepouzivejte drsné utérky nebo Cistici
prostiedky.

— Umeélohmotné dily v my¢ce nadobi
nesvirejte, protoze muze dojit k trvalym
deformacim!

Rozlozeni pribéhového krouhace
m  Pribéhovy krouhac rozlozte v opacném
pofadi nez je popsano v kapitole
.Priprava“. =» ,Pfiprava“ viz strana 18
Na obr. BB] se nachazi prehled, jak je
potfeba Cistit jednotlivé ¢asti.
Upozornéni: Pfi zpracovani napf. mrkve
muUZze dojit zabarveni plastovych dild. Tato
zabarveni muZete odstranit kapkou stolniho
oleje.

Cisténi a udrzba cs

Ochrana pfred pretizenim
Aby se pfi pretizeni pribéhového
krouhace zabranilo vétSimu poSkozeni
Vaseho spotfebice, je na hnacim hrideli
pribéhového krouhace misto zadaného
zlomu. Pfi pfetizeni se hnaci hfidel v tomto
misté zlomi.

Nahradni dily s mistem zadaného
zlomu nejsou soucasti naSich zarucnich
povinnosti. Novy unase¢ kotouce

je k dostani v zakaznickém servisu

(obj. €. 10000314).

Zmeény vyhrazeny.
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sk Pouzivanie v sulade s uréenim

Pouzivanie v sullade s uréenim

Toto prislusenstvo je uréené pre kuchynsky robot MUM9
(séria OptiMUM). Dodrziavajte navod na obsluhu kuchynského
robota.

Toto prisluSenstvo nikdy nepouzivajte s inymi spotrebi¢mi.
Pouzivajte vyhradne diely, ktoré k sebe patria.

Toto prisluSenstvo je vhodné na krajanie a hrubé a jemné struhanie
potravin. Z potravin, ktoré spracuvate, musite odstranit tvrdé Casti
(napr. kosti).

Toto prisluSenstvo sa nesmie pouZivat na spracovanie inych
predmetov, resp. substancii.

Bezpecnostné upozornenia

/\ Nebezpeéenstvo poranenia!

m Nikdy nesiahajte do plniaceho hrdla. PouZzivajte vyhradne dodany
piest!

m Nikdy nesiahajte na ostré noze a hrany struhacich kotucov.
KotucCov sa dotykajte len v strede na plastovej Casti.

m PrisluSenstvo pouzivajte len vtedy, ak je kompletne zmontované.
Nikdy nezostavujte prisluSenstvo na zakladnom spotrebici.
PrisluSenstvo pouZzivajte len v prislusnej urCenej pracovnej
polohe. PrisluSenstvo pouzivajte len na prednom, zZltom pohone.
PrisluSenstvo nasadzujte a odoberajte len vtedy, ak je zastaveny
pohon a vytiahnuta zastrcka.

/\ Pozor!

Davaijte pozor, aby sa v plniacom hrdle ani v telese nenachadzali
Ziadne cudzie predmety. Nemanipulujte s predmetmi (napr. noze,
lyzice) v plniacom hrdle alebo v telese.

/\ Délezité!

PrisluSenstvo po kazdom pouziti alebo po dlhSom nepouzivani
bezpodmienecne dokladne vy istite. =» ,Cistenie a udrzba*“ pozri
stranu 24
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Prehlad komponentov sk

Prehl'ad komponentov
—> Obrazok
Krajac
1 Piest/ odmerka
2 Veko

a Plniace hrdlo

b Farebné oznacenie (zlté)

¢ Oznagenie Vv 0O
3 Struhacie kotuce

a Obojstranny rezaci kotu¢ —

hruby / tenky
b Obojstranny struhaci kotu¢ —
hruby / jemny

¢ Kotu€ na jemné struhanie —
stredne jemny
Kotu¢ na jemné struhanie — hruby
e Kotu€ pre azijsku kuchynu
Profesionalny vratny kotu¢ Supercut -
hruby / tesny *

g Kotu¢ na zemiakové hranolCeky *
4 Drziak kotucov

a Upnutie kotucov

b Lopatky

¢ Hnaci hriadefl
5 Teleso

a Vypustaci otvor

b Oznacenie A
6 Nastavec na rezanie kociek

(MuUzecc1) *

(samostatny navod na pouzitie)

* podla modelu

o

-

Pred prvym pouzitim

Skoér ako pouzijete nové prisluSenstvo,
kompletne ho rozbalte, vycistite

a skontrolujte.

Pozor!

Poskodené prisluSenstvo nikdy neuvadzajte

do prevadzky!

m VSetky diely prisluSenstva vyberte
z balenia a odstrarite dodany baliaci
material.

m Skontrolujte, &i balenie obsahuje vSetky
diely a ¢i nie su viditelne poSkodené.
= Obrazok

m VSetky diely pred prvym pouzitim
dokladne vycistite a vysuste.

Farebné oznacenie

Pohony zakladného spotrebica

= Cistenie a udrzba“ pozri stranu 24
su oznacené réznymi farbami
(Cierna, ZIta a Cervena). Toto farebné

oznacenie sa nachadza aj na dieloch

prisluSenstva. Toto prisluSenstvo pouzivajte
vyhradne na prednom, zltom pohone.

Symboly a oznacenia
|| Dodrziavajte pokyny uvedené
A

v navode na obsluhu.

Pozor! Rotujuce nadstavce.
Nesiahajte do plniaceho
hrdla.

Nasadte veko (X-) a pevne
ho zakrutte (-2-).
Oznacenie nasadenia veka.
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sk Struhacie kotuce

Struhacie kotuce

Upozornenia:

— Obojstranné kotuce: Pozadovana strana
musi po nasadeni smerovat nahor.

— Jednostranné kotuce: Strana s nozom/
vystupkami musi po nasadeni smerovat
nahor.

Odporucéané rychlosti

7  Obojstranny rezaci kotugc,
obojstranny struhaci kotug,
stredne jemny a hruby kotu¢
na jemné struhanie, kotuc¢ pre
azijsku kuchynu, Profesionalny
vratny kotu¢ Supercut, Kotu¢ na
zemiakové hranolCeky

M Nie je vhodné na pouzivanie so

A strihacimi kotu¢mi.
Obojstranny rezaci

kotu¢ — hruby / tenky
Na krajanie ovocia a zeleniny na

hrubé platky (napr. na zapekané alebo
pecené zemiaky) alebo na tenké platky
(napr. na uhorkovy Salat alebo zeleninové
cipsy).

Oznacenie na kotuci:

1 = strana na hrubé rezanie

Upozornenie: Obojstranny rezaci kotu¢ nie

je vhodny na rezanie tvrdého syra, chleba,

iba za studena.

Obojstranny struhaci
A

Na strihanie zeleniny, ovocia a =

syrov (napr. nahrubo nastrihana gouda

najemno nastrihany chren ako priloha

alebo zaklad omacok).

2 = strana na hrubé strahanie

4 = strana na jemné strahanie

nie je vhodny na struahanie orechov ani

tvrdého syra (napr. parmezanu). Makky syr

3 = strana na tenké rezanie

zemli a ¢okolady. Varené zemiaky krajajte
kotuc¢ — hruby / jemny

alebo eidam na posypanie pizze alebo
Oznacenie na kotuci:

Upozornenie: Obojstranny strahaci kotu¢
strihajte hrubou stranou.
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Kotu¢ na jemné

struhanie — stredne jemny
Na jemné struhanie surovych
zemiakov, tvrdych syrov (napr. parmezanu),
studenej ¢okolady a orechov.

Upozornenie: Struhaci kotu¢ nie je vhodny
na strahanie makkého a krajaného syra.

Kotu¢ na jemné
struhanie — hruby

Na jemné struhanie surovych
zemiakov (napr. na knedle, knedli¢ky alebo
zemiakové placky).

Kotu¢ pre azijsku kuchynu
Na krajanie ovocia a zeleniny na

jemné pasiky (napr. na zeleninovu
zmes).

Profesionalny vratny
kotu¢ Supercut —
hruby / tesny

Na krajanie ovocia a zeleniny na hrubé
alebo tenké platky. Obzvlast vhodny na
velmi makké potraviny (napr. prezreté
raj¢iny) a velmi vlaknité potraviny (napr.
cibulka alebo stopkovy zeler).
Oznacenie na kotuci:

1 = strana na hrubé rezanie

3 = strana na tenké rezanie

Upozornenie: obojstranny rezaci kotu¢ nie
je vhodny na rezanie tvrdého syra, chleba,
zemli a Cokolady. Varené zemiaky krajajte

iba za studena.

Kotu¢ na zemiakové

hranoléeky
Na krajanie surovych zemiakov na
hranoleky.




Priprava

/\ Nebezpeéenstvo poranenia

— Nikdy nesiahajte na ostré noze a hrany
struhacich kotu€ov. Struhacie kotuce
uchopte iba za okraj alebo plastovu
Cast!

— PrisluSenstvo nasadzujte a odoberajte
len vtedy, ak je zastaveny pohon a
vytiahnuta zastrcka.

— PrisluSenstvo pouzivajte len vtedy, ak je
kompletne zmontované.

— Nikdy nezostavujte prisluSenstvo na
zakladnom spotrebidi.

— PrisluSenstvo pouzivajte len v prislusnej
urenej pracovnej polohe.

= Sekvencia obrazkov [3

Dolezité: Pripravte zakladny spotrebi¢

podfla pokynov uvedenych v hlavhom

navode. Kraja¢ sa da pouzivat, len ak je
misa spravne nasadena (bez veka).

1. Nasadte drziak kotuCov do telesa. Obe
lopatky musia smerovat nadol.

2. Pozadovany struhaci kotu¢ nasadte
na drziak kotu€ov. Davajte pozor na to,
ktora strana smeruje nahor.

3. Nasadte veko (=X).

4. Pootocte veko v smere hodinovych
ruCiciek az na doraz (-2-).

Pouzivanie

A Nebezpecéenstvo poranenia

Nikdy nesiahajte do pIniaceho hrdla. Na
posuvanie pouzivajte vyhradne dodany
piest.

Pozor!

— Zabrante upchatiu vypustacieho otvoru
potravinami.

— Nezatlacajte potraviny piestom prili§
silno.

Priprava sk

= Sekvencia obrazkov

1. Nasadte kraja¢ na predny, zlty pohon
podla znazornenia.

2. Zatlacte nadol a pootocte v smere
hodinovych ruciciek az na doraz.

3. Zastrcte sietovu zastréku. Otocny
spina¢ nastavte na odporucanu
rychlost.

4. Vlozte pripravené potraviny do plniace;j
misky.

5. Posuvajte ich vyhradne dodanym
piestom.

6. Po dokon&eni spracovania alebo ked
spracované potraviny siahaju v mise
takmer po vypustaci otvor, nastavte
oto¢ny spina¢ na O. Pockajte na uplné
zastavenie pohonu. Odpojte spotrebic
od sietovej zastrcky.

7. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a
zdvihnite vyklopné rameno s krajacom
az na doraz.

8. Pootocte misu v smere pohybu
hodinovych ruciciek, vyberte ju a
vyprazdnite.

9. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a
zatlacte vyklopné rameno nadol az na
doraz.

10. Pootocte krajac proti smeru hodinovych
ruCiCiek a odoberte ho.

m VSetky diely ihned po pouziti vydistite.
= Cistenie a udrzba“ pozri stranu 24

Upozornenie: Na rovhomerné vysledky

krajania postupne spracovavajte natenko

nakrajané potraviny.

Odstranenie upchatia alebo preplnenia:

= Vypnite spotrebic, pockajte na uplné
zastavenie pohonu a vytiahnite sietovu
zastréku.

m Zlozte veko krajaca a vyprazdnite
plniace hrdlo.

m Ak chcete odstranit’ potraviny pevne
uchytené pod struhacim kotu¢om,
vyberte krajac, kotu¢ a drziak kotucov a
odstrarite upchatie.
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sk Cistenie a udrzba

Cistenie a udrzba

Pouzité diely prislusenstva sa musia po
kazdom pouziti dokladne vycistit.

/\ Nebezpeéenstvo poranenia

Nikdy nesiahajte na ostré noze a hrany
struhacich kotu€ov. Kotu€ov sa dotykajte
len v strede na plastovej Casti.

Pozor!

— Nepouzivajte Cistiace prostriedky
s obsahom alkoholu alebo liehu.

— Nepouzivajte ostré, Spicaté alebo
kovové predmety.

— Nepouzivajte drsné utierky alebo
abrazivne Cistiace prostriedky.

— Plastové diely v umyvacke riadu
nezvierajte, pretoze méze dojst k ich
trvalej deformacii!

Rozlozenie krajaca

m  Krgjac rozlozte vykonanim krokov
uvedenych v €asti Priprava v opaénom
poradi. =» ,Priprava“ pozri stranu 23

Na obrazku [B] najdete prehlad spdsobov
Cistenia jednotlivych dielov.

Upozornenie: Napriklad poc¢as
spracovania. mrkvy moéze doéjst k zafarbeniu
plastovych dielov, ktoré je mozné odstranit
niekolkymi kvapkami stolového oleja.

Ochrana pred pretazenim
Aby ste pri pretazeni krajaca zabranili
vacsim Skodam na spotrebici, disponuje
hnaci hriadel krajaca preduréenym zlomom.
Pri pretazeni sa hnaci hriadel na tomto
mieste zlomi.

Na nahradné diely s preduréenym zlomom
sa nevztahuje nasa zaruka. V zakaznickom
servise mozno dostat novy drziak kotucov
(obj. €. 10000314).

Zmeny vyhradené.
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Namenska uporaba sl

Namenska uporaba

Ta pribor je namenjen kuhinjskemu aparatu MUM9

(serija »OptiMUM«). Upostevajte navodila za uporabo
kuhinjskega aparata.

Tega pribora nikoli ne uporabljajte za druge aparate. Uporabljajte
izkljuno dela, ki sodijo skupaj. ;

Ta pribor je primeren za rezanje, strganje in ribanje Zivil. Zivila, ki jih
nameravate obdelati z aparatom, morate ocistiti od trdih delov (npr.
kosti).

Tega pribora se ne sme uporabljati za obdelavo drugih predmetov
0Z. SNOVi.

Varnostni napotki

/\ Nevarnost poskodb!

m Nikoli ne segajte v polnilno odprtino. Uporabljajte samo dobavljen
potisni nastavek!

m Nikoli ne segajte v ostra rezila in na robove kolutov za sekljanje.
Diske prijemajte samo za plasti¢ni del na sredini.

m Pribor uporabljajte le, ko je povsem sestavljen. Pribora nikoli ne
sestavljajte na osnovnem aparatu. Pribor uporabljajte samo v
predvidenem delovnem polozaju. Pribor uporabljajte samo na
sprednjem, rumenem pogonu. Pribor namestite ali odstranite le,
ko pogon miruje in je omrezni vti€ izvleCen iz vtiCnice.

/\ Pozor!

Pazite, da v polnilni odprtini ali ohiSju ni tujkov. V polnilni odprtini ali

ohi$ju ne uporabljajte predmetov (npr. nozey, zlic).

/A Pomembno!

Pribor po vsaki uporabi in e ga dalj Casa niste uporabljali obvezno

temeljito oCistite. =» »CiSCenje in vzdrzevanje« glejte stran 28
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sl Kratek pregled

Kratek pregled
— Slika

Preto€ni sekljalnik
1 Potisni nastavek / merilna posoda
2 Pokrov

a Polnilna odprtina

b Barvna oznaka (rumena)

¢ Oznaka VvV O
3 Plosce za sekljanje

a Dvostranska plos¢a za rezanje —

debelo / tanko

b Dvostranska ploS¢a za strganje —
grobo / fino
Plos¢a za ribanje — srednje fino
Plos¢a za ribanje — groba
Plos¢a za azijsko zelenjavo

-0 Qo0

debelo / tanko*

g Plos¢a za ocvrt krompiréek *
4 Nosilec plos¢

a Nastavek za plosce

b Krilce

¢ Pogonska gred
5 Ohisje

a lzpustna odprtina

b Oznaka A
6 Vlozek rezalnika kock (MUZ9CC1) *

(lo€ena navodila za uporabo)

* odvisno od modela

Dvostranska plo$¢a Profi Supercut —

Pred prvo uporabo

Preden lahko nov pribor uporabljate, ga
je treba popolnoma razpakirati, ogistiti in
preveriti.

Pozor!

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega
pribora!

m Vse dele pribora vzemite iz embalaze in

jo odstranite.

m Vse dele preglejte glede popolnosti in
poskodb. => Slika I}

m Pred prvo uporabo vse dele temeljito
ogistite in posusite. = »Cis&enje in
vzdrZzevanje« glejte stran 28
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Barvne oznake

Pogoni osnovnega aparata imajo
razli¢ne barve (¢rna, rumena in

rdec¢a). Te barvne oznake najdete tudi na
delih pribora. Ta pribor uporabljajte izklju¢no
na sprednjem, rumenem pogonu.

Simboli in oznake

vV O

Upostevajte napotke v
Navodilih za uporabo.
Previdno! Vrte€a orodja. Ne
segajte v polnilno odprtino.
Namestite pokrov (-X-) in ga
privijte (-2-).
A Oznaka za namestitev
pokrova.

L]

®

Plosce za sekljanje
Napotki:

Dvostranske ploSce: zelena stran mora
biti po vstavljanju obrnjena navzgor.
Enostranske ploSce: stran z rezilom /

z izboklinami mora biti po vstavljanju
obrnjena navzgor.

Priporoc¢ene hitrosti

7  Dvostranska plo$¢a za rezanje,
dvostranska plos¢a za strganje,
plo$¢a za ribanje, srednje fina in
groba, plosc¢a za azijsko zelenjavo,
Dvostranska plos¢a Profi Supercut,
ploS¢a za ocvrt krompiréek

Ni primerno za uporabo s plos¢ami
za sekljanje.

2=



Dvostranska plos$ca za

rezanje — debelo / tanko
Za rezanje sadja in zelenjave na

debele kolute (npr. za krompirjev narastek
ali peCen krompir) ali tanke kolute (npr. za
kumari¢no solato ali zelenjavni Cips).
Oznake na plosci:

1 = debela stran plosce

3 = tanka stran plosce

Napotek: Dvostranska ploS¢a za rezanje

ni primerna za rezanje trdega sira, kruha,
Zemelj in ¢okolade. Kuhan krompir rezite le,
ko je ohlajen.

Dvostranska plosca za
strganje — grobo / fino

Za strganje zelenjave, sadja in sira
(npr. z grobo stranjo nastrgana gavda ali
edamec kot dodatek za pico, s fino stranjo
nastrgan hren kot dodatek ali osnova za
omake).

Oznaka na plosci:

2 = groba stran za strganje

4 = fina stran za strganje

Napotek: Dvostranska plosS¢a za strganje
ni primerna za strganje orehov ali trdih sirov
(npr. parmezana). Mehki sir strgajte z grobo
stranjo.

Plos¢a za ribanje —
srednje fino

Za ribanje surovega krompirja,
trdega sira (npr. parmezana), ohlajene
cokolade in orehov.

Napotek: Plos¢a za ribanje ni primerna za
ribanje mehkega in poltrdega sira.
Plos¢a za ribanje — groba
Za ribanje surovega krompirja (npr.
za knedlje, cmoke ali krompirjevi
polpeti).

Plos¢a za azijsko
zelenjavo

Za rezanje sadja in zelenjave na

fine rezine (npr. za peceno zelenjavo).

Priprava sl

Dvostranska plosca
Profi Supercut —

debelo / tanko
Za rezanje sadja in zelenjave na debele
ali tanke rezine. Zlasti primerna je za
mehka Zivila (npr. zelo zreli paradizniki) in
zelo vlaknasta Zivila (npr. por ali beluSna
zelena).

Oznaki na plos¢i:

1 = za debelo rezanje

3 = za tanko rezanje

Napotek: dvostranska plos¢a ni primerna
za rezanje trdega sira, kruha, Zemelj in
Cokolade. Kuhan krompir rezite le, ko je

ohlajen.

PloS¢a za ocvrt
krompiréek

Za rezanje surovega krompirja za
ocvrt krompir¢ek.

Priprava

/\ Nevarnost poskodb

— Nikoli ne segajte v ostra rezila in na
robove kolutov za sekljanje. Kolute za
sekljanje prijemaijte le ob robu ali za
plasti¢ni del!

— Pribor namestite ali odstranite le, ko
pogon miruje in je omrezni vti¢ izvle€en
iz vticnice.

— Pribor uporabljajte le, ko je povsem
sestavljen.

— Pribora nikoli ne sestavljajte na
osnovnem aparatu.

Pribor uporabljajte samo v predvidenem
delovnem polozaju.
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sl Uporaba

=» Zaporedje slik &

Pomembno: Osnovni aparat pripravite,

kot je opisano v glavnih navodilih. Pretocni

sekljalnik se lahko uporablja samo s

pravilno vstavljeno posodo (brez pokrova).

1. Nosilec ploS¢ vstavite v ohisje. Obe krilci
morata biti spodaj.

2. Na nosilec namestite zeleno plos¢o za

sekljanje. Bodite pozorni na to, katera

stran je obrnjena navzgor.

Namestite pokrov (X-).

Pokrov zavrtite v smeri urnega kazalca

do konénega polozZaja (-2-).

i

Uporaba

/\ Nevarnost poskodb

Nikoli ne segajte v polnilno odprtino. Za
dodajanje uporabljajte samo dobavljen
potisni nastavek.

Pozor!

— Preprecite nabiranje razrezanih Zivil v
izpustni odprtini.

— Na potisni nastavek ne pritiskajte
premocno.

=> Zaporedje slik

1. Pretocni sekljalnik namestite na
spredniji, rumeni pogon, kot je prikazano
na sliki.

2. Potisnite navzdol in obrnite do konca v
smeri urnega kazalca.

3. Prikljucite omrezni vti¢. Vrtljivo stikalo
postavite na priporo¢eno hitrost.

4. Pripravljena zivila vstavite v polnilno
odprtino.

5. Za dodajanje uporabljajte izkljuéno
dobavljen potisni nastavek.

6. Ko je obdelava kon¢ana ali ko obdelana
zivila v posodi skoraj dosezejo izpustno
odprtino, postavite vrtljivo stikalo na
O. Pocakajte, da se pogon ustavi.
Odklopite omrezni vtic.
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7. Pritisnite tipko za sprostitev in zasu¢no
rocico s preto¢nim sekljalnikom dvignite
do konénega polozaja.

8. Posodo zasukajte v smeri urnega
kazalca, jo snemite in izpraznite.

9. Pritisnite tipko za sprostitev in zasu¢no
rocico premaknite do konca navzdol.
10. PretoCni sekljalnik zasukajte v nasprotni
smeri urnega kazalca in ga snemite.

m Vse dele takoj po uporabi odistite.
= »Cis&enje in vzdrzevanje« glejte
stran 28

Napotek: za enakomeren izid rezanja tanka

Zivila obdelujte v snopih.

Odpravite zastajanje ali zamasitev:

m |zklopite aparat, poCakajte, da se pogon
zaustavi, in izvlecite omrezni vti¢.

m  Snemite pokrov preto€nega sekljalnika
in izpraznite polnilno odprtino.

m Ce Zelite odstraniti zataknjena Zivila pod
plos€o za sekljanje, snemite pretocni
sekljalnik, odstranite ploS¢o in nosilec
ploSce ter odstranite zamasitev.

Cis€enje in vzdrzevanje
Uporabljene dele pribora je treba po vsaki
uporabi temeljito o¢istiti.

/\ Nevarnost poskodb

Nikoli ne segajte v ostra rezila in na robove
kolutov za sekljanje. Diske prijemajte samo
za plasti¢ni del na sredini.

Pozor!

— Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki
vsebujejo alkohol ali $pirit.

— Ne uporabljajte ostrih, koni¢astih ali
kovinskih predmetov.

— Ne uporabljajte grobih krp ali abrazivnih
Cistil.

— Plasti¢nih delov ne smete zagozditi v
pomivalnem stroju, ker lahko pride do
nepopravljivih deformacij!



Zascita pred preobremenitvijo

Razstavljanje pretoénega

sekljalnika

m Pretocni sekljalnik razstavite v obratnem
vrstnem redu, kot je opisano spodaj
pod »Priprava«. =» »Priprava« glejte
stran 27

Na sliki [B] najdete pregled, kako se ocistijo

posamezni deli.

Napotek: Ce obdelujete npr. korenja lahko

nastanejo obarvanja na plasti¢nih delih,

ki jih lahko odstranite z nekaj kapljicami

jedilnega olja.

Zascita pred
preobremenitvijo

Da se v primeru preobremenitve preto¢nega
sekljalnika preprecijo vecje poskodbe
aparata, je pogonska gred pretocnega
sekljalnika opremljena s predvidenim
mestom zloma. V primeru preobremenitve
se pogonska gred zlomi na tem mestu.
Nadomestni deli s predvidenim prelomnim
mestom ne sodijo v obseg nase garancijske
obveznosti. Nov nosilec ploS¢ s pogonsko
gredjo narocite pri uporabniSkem servisu
(naro€. st. 10000314).

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

sl
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hr Namjenska uporaba

Namjenska uporaba

Ovaj je pribor predviden za kuhinjski stroj MUM9 (proizvodna
serija »OptiMUM«). Obratite paznju na upute za uporabu
kuhinjskog stroja.

Ovaj pribor nikad ne koristite za druge aparate. Koristite isklju€ivo
pripadne dijelove.

Ovaj pribor prikladan za rezanje i ribanje namirnica. Namirnice

koje namjeravate obradivati, moraju biti bez teSkih sastojaka

(npr. kostiju).

Ovaj se pribor ne smije koristiti za obradu drugih predmeta odnosno
tvari.

Sigurnosni naputci

/\ Opasnost od ozljede!

m Nikada ne stavljajte ruke u otvor za punjenje. Koristite iskljucivo
isporuceni nabijac!

m Nikada ne ulazite prstima u ostre noZeve i rubove diskova za
usitnjavanje. Diskove dodirujte samo na dijelovima od plastike
u sredini.

m Pribor koristite samo kada je u potpunosti sastavljen. Pribor nikad
ne stavljajte na osnovni aparat. Pribor koristite samo u radnom
poloZaju koji je za njega predviden. Pribor koristite samo na
prednjem, Zutom pogonu. Pribor stavljajte ili skidajte samo kada
je pogon zaustavljen i nakon Sto se izvu€e mrezni utikac.

A Paznja!

Pripazite da se u otvoru za punjenje ili u kucistu ne nalaze strana

tijela. Predmete (npr. nozem, zlicom) ne koristite u otvoru za

punjenje ili u kucistu.

/\ Vazno!

Pribor obavezno temeljito oCistite nakon svakog koriStenja ili nakon

duljeg nekoritenja. =» »Ciscenje i odrzavanje« vidi stranicu 33
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Na prvi pogled
— Slika [

Sjeckalica za hranu
1 Nabija¢ / mjerna posuda
2 Poklopac
a Otvor za punjenje
b Oznaka u boji (Zuto)
¢ Oznaka VvV O
3 Diskovi za usitnjavanje
a Okretni disk za rezanje —
debelo / tanko
Okretni disk za ribanje — grubo / sitno
Disk za ribanje — srednje sitno
Disk za ribanje — grubo
Disk za azijsko povrée
Profi Supercut okretni disk za
rezanje — debelo / tanko *
g Disk za pomfrit *
4 Nosac diskova
a Prihvat za diskove
b Krilca
¢ Pogonska osovina
5 Kuciste
a lzlazni otvor
b Oznaka A
6 Umetak rezala kockica (MUZ9CC1) *
(zasebne upute za uporabu)

* ovisno o modelu

-0 Q0T

Prije prvog koristenja

Prije nego se novi pribor moze koristiti,

potrebno ga je u potpunosti raspakirati,

o istiti i provjeriti.

Paznja!

Osteceni pribor nikada nemojte stavljati u

rad!

m |zvadite sve dijelove pribora iz pakiranja
i uklonite postojeci ambalazni materijal
s njih.

m Provjerite jesu li svi dijelovi potpuni i
da na njima nema vidljivih o$tecenja.
= Slika [\

m Prije prvog koridtenja temeljito oCistite
i osusite sve dijelove. = »Cigéenje i
odrzavanje« vidi stranicu 33

Na prvi pogled hr
Oznaka u boji

Pogoni osnovnog uredaja @
imaju razli¢ite boje (crni, zuti i

crveni). Te oznake u boji mogu se pronaci

i na dijelovima pribora. Ovaj pribor koristite
isklju€ivo na prednjem, zutom pogonu.

Simboli i oznake
Simbol __[Znacenje |
l!_l_l Obratite pozornost na
|__| naputke iz uputa za upotrebu.
Oprez! Rotirajuci alati. Ne
@ stavljajte ruke u otvor za
punjenje.

ﬂ Postavite poklopac (—X-) i
pritegnite ga (-2-).
A Oznaka za postavljanje
poklopca.

Diskovi za usitnjavanje

Napomene:

— Okretni diska: zeljena strana nakon
postavljanja mora pokazivati prema
gore.

— Jednostrani diskovi: strana s nozem /
poviSenjem nakon postavljanja mora
pokazivati prema gore.

7  Okretni disk, okretni disk za
ribanje, diska za ribanje srednje
sitno i grubo, diska za azijsko
povrée, Profi Supercut okretni disk
za rezanje, disk za pomfrit
Nije prikladno za koristenje s
diskovima za usitnjavanje.

2=
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hr Priprema

Okretni disk za rezanje —

debelo / tanko
Za rezanje voc¢a i povréa na debele

kriske (npr. gratinirani krumpir ili przeni
krumpir) ili tanke kriSke (npr. za salatu od
krastavaca ili €ips od povrcéa).

Oznaka na disku:

1 = strana za debelo rezanje

3 = strana za tanko rezanje

Napomena: okretni disk za rezanje nije
prikladan za rezanje tvrdog sira, kruha,
peciva i Cokolade. Kuhane krumpire rezite
samo hladne.

Okretni disk za ribanje — o
grubo / sitno =
Za ribanje povrca, voca i sira (npr.
Gouda ili Edamer ribani grubom stranom
kao nadjev za pizzu ili hren riban finom
stranom kao prilog ili osnova za umake).
Oznaka na disku:

2 = grubo ribanje

4 = fino ribanje

Napomena: okretni disk za ribanje nije
prikladan za ribanje oraha ili tvrdog sira (npr.
parmezana). Meki sir ribajte na gruboj strani.

Disk za ribanje -

srednje sitno

Za ribanje sirovih krumpira, tvrdog
sira (npr. parmezana), ohladene ¢okolade
i oraha.

Napomena: disk za ribanje nije prikladan
za ribanje mekog ili narezanog sira.

Disk za ribanje — grubo
Za ribanje sirovog krumpira (npr.
za knedle, okruglice ili krumpirov
popecak).

Disk za azijsko povrée
Za rezanje voca i povréa na tanke
trake (npr. za tavu za povrce).

00
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Profi Supercut okretni
disk za rezanje —

debelo / tanko
Za rezanje voca i povréa na debele ili tanke
kriske. Prikladan je narocito za iznimno
meke namirnice (npr. prezrele rajcice)

i iznimno vlaknaste namirnice (npr. poriluk ili
stabljiku celera).

Oznaka na disku:

1 = strana za debelo rezanje

3 = strana za tanko rezanje

Napomena: Okretni disk za rezanje nije
prikladan za rezanje tvrdog sira, kruha,
peciva i Cokolade. Kuhane krumpire rezite

samo hladne.

Disk za pomfrit
Za rezanje sirovog
krumpira za pomfrit.

Priprema

A Opasnost od ozljede
Ne ulazite prstima u oStre nozeve i
rubove diska za usitnjavanje. Diskove
za usitnjavanje primajte samo na rubu ili
plasticnom dijelu!

— Pribor stavljajte ili skidajte samo kada je
pogon zaustavljen i nakon &to se izvuce
mrezni utikac.

— Pribor koristite samo kada je u
potpunosti sastavljen.

— Pribor nikad ne stavljajte na osnovni
aparat.

— Pribor koristite samo u radnom polozaju
koji je za njega predviden.

=> Slijed slika &

Vazno: osnovni aparat pripremite kao sto

je opisano u glavnim uputama. Sjeckalicom

za hranu moguce je rukovati samo ako je

posuda (bez poklopca) ispravno postavljena.

1. Nosac diskova stavite u kuciste. Oba
krilca moraju biti okrenuta prema dolje.

2. Zeljeni diska za usitnjavanje stavite na
nosac diskova. Pripazite koja strana
pokazuje prema gore.

3. Postavite poklopac (X-).

4. Poklopac do kraja okrecite u smjeru
kazaljke na satu (-2-).



Koristenje

/\ Opasnost od ozljede

Nikada ne stavljajte ruke u otvor za

punjenje. Za guranje koristite iskljucivo

isporuceni nabijac.

Paznja!

— lzbjegavajte gomilanje rezanih
namirnica na izlaznom otvoru.

— Ne priti§¢ite snazno nabijacem.

=> Slijed slika

1. Sjeckalicu za hranu postavite, kao $to je
prikazano, na predniji zuti pogon.

2. Zatim ga pritisnite prema dolje i okrecite
u smjeru kazaljke na satu do kraja.

3. Utaknite mrezni utika¢. Okretnu sklopku
stavite na preporu€enu brzinu.

4. Pripremljene namirnice stavljajte u otvor
za punjenje.

5. Namirnice gurajte isklju€ivo isporu¢enim
nabijacem.

6. Kada priprema bude gotova ili
pripremane namirnice skoro dodu do
izlaznog otvora, okretnu sklopku stavite
na O. Priekajte dok se aparat ne
zaustavi. Iskopc&ajte mrezni utikac.

7. Pritisnite tipku za otklju€avanje i okretnu
rucku sa sjeckalicom za hranu podignite
do kraja.

8. Posudu okrecite u smjeru kazaljke na
satu, skinite je i ispraznite.

9. Pritisnite tipku za otklju€avanje i
pritisnite okretnu ru¢ku prema dolje dok
ne sjedne na svoje mjesto.

10. Okrenite sjeckalicu za hranu u smjeru
kazaljke na satu i skinite je.

m Sve dijelove ocistite odmah nakon
koridtenja. = »Ciséenje i odrzavanje«
vidi stranicu 33

Napomena: za ravnhomjerne rezultate

rezanje namirnice preradujte u snopovima.

Koristenje hr

Uklanjanje gomilanja ili zacepljenja

m Iskljucite aparat, pricekajte dok se
pogoni ne zaustave i izvucite mrezni
utikac.

m Skinite poklopac sjeckalice za hranu i
ispraznite otvor za punjenje.

m Kako biste uklonili namirnice koje su
zapele ispod diska za usitnjavanje,
skinite sjeckalicu za hranu, diskove i
nosac diskova te uklonite zaCepljenje.

Ciséenje i odrzavanje
Koristene dijelove pribora potrebno je
temeljito oCistiti nakon svakog koristenja.

A\ Opasnost od ozljede

Nikada ne ulazite prstima u oStre nozeve

i rubove diskova za usitnjavanje. Diskove

dodirujte samo na dijelovima od plastike

u sredini.

Paznja!

— Ne Koristite sredstva za CiS¢enje s
alkoholom ili benzinom.
Ne koristite ostre, Siljaste ili metalne
predmete.

— Ne koristite krpe ili abrazivna sredstva
za CidcCenje.

— Dijelove od plastike nemojte priklijestiti
u perilici posuda posto moze doci do
trajnih deformacija!

Rastavljanje sjeckalice za hranu
m Sjeckalicu za hranu rastavite u
obrnutom redoslijedu od onoga koji je
opisan pod »Priprava«. =» »Priprema«
vidi stranicu 32
Na slici [0 moZete pronaci pregled na koji
se nacin pojedinacni dijelovi Ciste.
Napomena: prilikom pripreme npr. mrkava
moze doc¢i do promjene boje na plasticnim
dijelovima, a njih je moguce odstraniti s kapi
jestivog ulja.
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hr Zastita od preopterecenja

Zastita od preoptereéenja

Da bi se kod preopterecenja sjeckalice

za hranu izbjegle vece Stete, pogonska
osovina sjeckalice za hranu raspolaze
mjestom predvidenim za lom. Kod
preoptereéenja se pogonska osovina lomi
na tom mjestu.

Rezervni dijelovi nisu sastavni dijelovi nasih
jamstvenih obveza. Novi nosac¢ diskova
moze se dobiti kod servisa za kupce

(Br. nar. 10000314).

Pridrzava se pravo na izmjene.
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Namensko korisc¢enje sr

Namensko koriS¢enje

Ovaj dodatni pribor je namenjen za kuhinjski uredaj MUM9
(serija ,,OptiMUM"). Obratite paznju na uputstvo za upotrebu
kuhinjskog uredaja.

Ovaj dodatni pribor niposto nemojte upotrebljavati na drugim
uredajima. Upotrebljavajte samo povezane delove.

Ovaj dodatni pribor je namenjen za rezanje, rendanje i mlevenje
namirnica. 1z namirnica koje se obraduju moraju da budu uklonjeni
Cvrsti sastojci (npr. kosti).

Ovaj dodatni pribor se ne sme upotrebljavati za obradu drugih
predmeta, odnosno materija.

Napomene za bezbednost

/\ Opasnost od povrede!

m NipoSto nemojte posezati rukom u otvor za punjenje.
Upotrebljavajte isklju€ivo isporuceni potiskivac!

m NipoSto nemojte da dodirujete oStre nozeve i ivice ploca za
seckanje. PloCe hvatajte samo za plasti¢ni deo na sredini.

m Dodatni pribor upotrebljavajte samo u potpuno sastavljenom
stanju. Dodatni pribor niposSto nemojte montirati na osnovni
uredaj. Dodatni pribor upotrebljavajte samo u za to predvidenom
radnom polozaju. Dodatni pribor prikljucujte isklju€ivo na prednii,
zuti pogon. Dodatni pribor sme da se postavlja odnosno skida
samo kada pogon miruje i kada je mrezni utikaC izvucen iz
napajanja.

A Paznja!

Vodite raCuna da se u otvoru za punjenje ili kucistu ne nalaze strana

tela. Nemojte postavljati predmete (npr. noz ili kasiku) u otvor za

punjenje ili kuciste.

/\ Vazno!

Posle svake upotrebe ili duzeg perioda nekoriS¢enja obavezno

temeljno ocistite dodatni pribor. =» ,CiS§¢enje i odrzavanje” vidi

stranu 38
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sr Pregled

Pregled
=> slika IN

Protoéna seckalica
1 Potiskiva¢ / merna posuda
2 Poklopac
a Otvor za punjenje
b Oznaka u boji (zuta)
¢ Oznaka VvV O
3 Ploce za seckanje
a Ploca za rezanje i okretanje —
krupna / sitna
b Plo¢a za rendanje i okretanje —
krupna / sitna
Plo¢a za rendanje — srednje sitna
Plo¢a za rendanje — gruba
Plo¢a za azijsko povrée
Profi Supercut plo€a za rezanje i
okretanje — debela / tanka *
g Plo¢a za rezanje pomfrita *
4 Nosac ploce
a Prihvatni element za ploce
b Krilca
¢ Pogonska osovina
5 Kuciste
a Ispusni otvor
b Oznaka A
6 Dodatak za rezanje na kockice
(MuUzacc1) *
(zasebno uputstvo za upotrebu)

* u zavisnosti od modela

-0 Qo0

m Pre prve upotrebe temeljno ocistite

Pre prve upotrebe

Pre nego $to po&nete da koristite novi
dodatni pribor, njega najpre morate potpuno
raspakovati, oCistiti i proveriti.

Paznja!

Osteceni dodatni pribor ni u kom slucaju

nemojte pustati u rad!

m  Sve delove dodatnog pribora izvadite
iz ambalaze, a ambalazni materijal
uklonite.

m Proverite da li su isporuceni svi
delovi, kao i da li na njima ima vidljivih
ostecenja. = slika
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Oznake u bojama

sve delove i ostavite ih da se osuSe.

= Ciséenje i odrzavanje* vidi

stranu 38
Pogoni osnovnog uredaja oznaceni
su razli¢itim bojama (crnom, Zutom
i crvenom). Ove oznake u bojama mogu se
pronaci i na dodatnom priboru. Ovaj dodatni
pribor priklju€ujte isklju€ivo naprednji, zuti
pogon.

Simboli i oznake

Simbol _[Znagenje |
Pridrzavajte se uputstva iz
L]

uputstva za upotrebu.
@ Oprez! Rotirajuci pribor.

ﬂ Postavite poklopac (—=X-) i

pricvrstite ga (-2-).

Nemojte posezati rukom u
otvor za punjenje.

A Oznaka za postavljanje
poklopca.

Ploc¢e za seckanje

Napomene:

— Dvostrane ploce: zeljena strana mora
nakon umetanja da bude okrenuta
nagore.

— Jednostrane ploce: strana sa nozem/
naborom mora nakon umetanja da bude
okrenuta nagore.

Preporuke za brzinu

7  Ploca za rezanje i okretanje,
plo¢a za rendanje i okretanje,
plo¢a za rendanje, srednje sitna
i gruba, plo¢a za azijsko povrce,
Profi Supercut plo¢a za rezanje
i okretanje, plo¢a za rezanje
pomfrita

Nije pogodno za upotrebu sa
plo€om za seckanje.
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Plo¢a za rezanje i

okretanje — krupna / sitna
Za rezanje voc¢a i povréa na debele

kriske (npr. za gratinirani krompir ili pe€eni
krompir) ili tanke kriSke (npr. za salatu od
krastavaca ili €ips od povrcéa).

Oznake na ploci:

1 = strana za rezanje debelih kriSki

3 = strana za rezanje tankih kriski

Napomena: ploca za rezanje i okretanje
nije namenjena za rezanje tvrdog sira,
hleba, lepinja i Cokolade. Kuvane krompire
secite samo kada su ohladeni.

Ploc¢a za rendanje
i okretanje — krupna / sitna

Za rendanje povréa, voc¢a i sira
(npr. gauda izrendana stranom za krupno
rendanije ili edamer kao dodatak za picu ili
ren izrendan stranom za sitno rendanje kao
dodatak ili osnova za sos).

Oznake na ploci:

2 = strana za krupno rendanje

4 = strana za sitno rendanje

Napomena: ploca za rendanje i okretanje
nije pogodna za rendanje oraSastog voca
ili tvrdog sira (npr. parmezana). Meki sir

rendajte samo stranom za krupno rendanje.

Ploc¢a za rendanje —
srednje sitna

Za rendanje sirovog krompira,
tvrdog sira (npr. parmezana), ohladene
¢okolade i orasastog voca.

Napomena: plo¢a za rendanje nije
namenjena za rendanje mekog i polutvrdog
sira.

Ploc¢a za grubo rendanje
Za rendanije sirovog krompira (npr.

za knedle, krompir palacinke ili
valjuske).

Ploca za azijsko povrée
Za rezanje voca i povréa na sitne

trake (npr. za przeno povrce).

Priprema sr

Profi-Supercut ploc¢a za
rezanje i okretanje —
debela / tanka

Za rezanje voca i povréa na tanke ili
debele kriske. Narocito je podesna za jako
meke namirnice (npr. prezreli paradajz) i
jako vlaknaste namirnice (npr. praziluk ili
stabljiku celera).

Oznake na plogi:

1 = strana za rezanje debelih kriSki

3 = strana za rezanje tankih kriski

Napomena: Plo¢a za okretanje nije
namenjena za rezanje tvrdog sira, hleba,
zemicki i Cokolade. Kuvane krompire secite

samo kada su ohladeni.

Ploca za rezanje pomfrita
Za rezanje sirovog
krompira za pomfrit.

Priprema

A Opasnost od povrede
Nemojte da dodirujete oStre nozeve
i ivice plo€a za seckanje. Ploce za
seckanje dodirujte samo po obodu ili po
plasti¢nom delu!

— Dodatni pribor sme da se postavlja
odnosno skida samo kada pogon
miruje i kada je mrezni utikac izvucen iz
napajanja.
Dodatni pribor upotrebljavajte samo u
potpuno sastavljenom stanju.

— Dodatni pribor nipo$to nemojte montirati
na osnovni uredaj.
Dodatni pribor upotrebljavajte samo u za
to predvidenom radnom polozaju.
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sr Upotreba

=> slikovni prikaz [&

Vazno: osnovni uredaj pripremite na nacin

opisan u glavnom uputstvu za upotrebu.

Proto¢na seckalica sme da se pokrece

samo uz pravilno postavljenu Ciniju (bez

poklopca).

1. Nosac ploc¢e postavite u kuciste. Oba
krilca moraju da budu okrenuta nadole.

2. Postavite zeljenu plo€u za seckanje na

nosac ploze. Vodite raéuna o tome koja

je strana okrenuta nagore.

Postavite poklopac (X-).

Okrecite poklopac u smeru

suprotnom od kazaljke na satu sve do

grani¢nika (-2-).

Eal

Upotreba

A Opasnost od povrede

NipoSto nemojte posezati rukom u otvor za

punjenje. Za potiskivanje upotrebljavajte

iskljucivo isporuceni potiskivac.

Paznja!

— Nemojte dozvoliti da seckana namirnica
zaostane u izlaznom otvoru.

— Nemojte previSe snazno pritiskati
potiskivac.

=> slikovni prikaz

1. Proto¢nu seckalicu postavite na prednji,
zuti pogon na nacin prikazan na slici.

2. Pritisnite ga nadole i okrecite u smeru
kretanja kazaljke na satu do grani¢nika.

3. Utaknite mrezni utika¢. Podesite obrtni
prekida¢ na preporuc¢enu brzinu.

4. Pripremljene namirnice sipajte u otvor
za punjenje.

5. Namirnice potiskujte isklju¢ivo pomocéu
isporuc¢enog potiskivaca.

6. Kada se zavrsi obrada ili kada obradene
namirnice gotovo dostignu otvor za
punjenje na &iniji, obrtni prekida¢
podesite na O. Sacekajte dok se pogon
ne umiri. Izvucite mrezni utikac.

7. Pritisnite taster za otpustanje, pa
zakretnu rucicu zajedno sa proto¢nom
seckalicom podignite do kraja.

8. Ciniju okrenite u smeru suprotnom od
kazaljke na satu, izvadite je i ispraznite.
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9. Pritisnite taster za otpustanje, pa
zakretnu rucicu pritiskajte nadole sve do
granicnika.

10. Okrenite proto¢nu seckalicu u smeru
suprotnom od kazaljke na satu i izvadite je.

m Ocistite sve delove odmah nakon
upotrebe. = ,Ciséenje i odrzavanje* vidi
Stranu 38

Savet: za ravnomerne rezultate seckanja,

tanke namirnice za seckanje obradujte u

snopovima.

Otklanjanje nagomilanih namirnica ili

zacepljenja:

m Iskljucite uredaj, saekajte dok se pogon
ne umiri i izvucite mrezni utikac.

m Skinite poklopac proto¢ne seckalice
i ispraznite otvor za punjenje.

m Da biste uklonili nagomilane namirnice
ispod ploce za seckanje, skinite
proto¢nu seckalicu, uklonite plo¢u
i nosac ploce i odstranite zaCepljenje.

Ciséenje i odrzavanje
Upotrebljene delove dodatnog pribora je

potrebno temeljno ocistiti nakon svake
upotrebe.

A Opasnost od povrede

Niposto nemojte da dodirujete oStre nozeve

i ivice plo€a za seckanje. PloCe hvatajte

samo za plasti¢ni deo na sredini.

Paznja!

— Nemojte da upotrebljavate sredstva za
CiSc¢enje koja sadrze alkohol ili $piritus.

— Nemojte da upotrebljavate ostre, Siljate
ili metalne predmete.

— Nemojte da upotrebljavate abrazivne
krpe ili abrazivna sredstva za CiSéenje.

— Nemojte da zaglavljujete plasticne
delove u masinu za pranje posuda, jer
se mogu trajno deformisati!

Rastavljanje protoéne seckalice
m Protoénu seckalicu rastavite u obrnutom
redosledu kao $to je opisano u odeljku
LPriprema“. =»  Priprema*“ vidi
stranu 37



Zastita od preopterecenja

Na slici [B] pronaci ¢ete pregled postupka
¢iScenja pojedinacnih delova.

Napomena: prilikom obrade npr. Sargarepa
moze doc¢i do promene boje plasti¢nih
delova, koja se mo#e ukloniti pomocu
nekoliko kapi jestivog ulja.

Zastita od preopterecéenja

Da bi se izbegla veca ostecenja protocne
seckalice, koja mogu nastati usled
preoptereéenja, na pogonskoj osovini
proto¢ne seckalice se nalazi prethodno
odredena tacka lomljenja. U slu¢aju
preoptereéenja, pogonska osovina se lomi
na ovom mestu.

Rezervni delovi sa prethodno odredenom
taCkom lomljenja nisu sastavni deo nase
obaveze u pogledu garancije. Novi nosa¢
plo¢e sa pogonskim vratilom moze se
nabaviti preko korisni¢kog servisa (br.
porudzbine 10000314).

Prava na izmene su zadrzana.

sr
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sq Pérdorimi sipas rregullave

Pérdorimi sipas rregullave

Ky aksesor éshté projektuar pér robotin e kuzhinés MUM9
(seria ,,OptiMUM"). Ndigni udhézimet e pérdorimi té robotit té
kuzhinés.

Mos e pérdorni asnjéhere kete aksesor pér pajisje te tjera. Pérdorni
vetém pjese ge perkojné me njera-tjetren.

Ky aksesor péerdoret pér prerjen, prerje me rende, té ushgimeve.
Ushgimet qé jané pér pérpunim nuk duhet té permbajne pjesé té
forta (p.sh. kocka).

Ky aksesor nuk duhet té pérdoret pér pérpunimin e substancave
apo artikujve té tjeré.

Udhézime sigurie

A\ Rrezik démtimi!

m Mos e prekni asnjéheré hinkén. Pérdorni vetém cilindrin e
pérfshiré né paketé!

m Mos i fusni kurré duart te thikat dhe pjesét e mprehta té diskut té
copétimit. Kapni disget vetém né mes, né pjesén e plastike.

m Pérdoreni aksesorin vetém té€ montuar plotésisht. Kurré mos e
montoni aksesorin mbi pajisjen bazé. Pérdoreni aksesorin vetém
né pozicionin e punés pér té cilin éshté projektuar. Pérdoreni
aksesorin vetém né elementin tejcues té pérparmé, shénuar me
té verdhé. Mos e vendosni/higni aksesorin pa ndaluar plotésisht
elementi tejcues dhe pa hequr spinén nga priza.

/\ Kujdes!

Kini kujdes g€, gjaté vendosjes, té mos keté trupa té huaj né hinké

ose né kuti. Mos fusni objekte (p.sh. thikén, lugén) brenda né hinké

ose kuti.

/\ E réndésishme!

Pastrojeni aksesorin miré pas ¢do pérdorimi ose pasi ka kaluar
njé kohé e gjaté pa e pérdorur. =% ,Pastrimi dhe mirémbajtja“ shih
fagen 43
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Njé véshtrim i shpejté
=> Figura

Grimcuesi me ushqim té vazhdueshém
1 Cilindri / Ena matése
2 Kapaku
a Hinka
b Shénjimi me ngjyra (e verdhé)
¢ Shenjav O
3 Disget e copétimit
a Disk prerés i kthyeshém —
i trashé /i hollé
b Disk copétimi i kthyeshém —
i trashé (i ashpér) /i imét
Disk rende — mesatar
Disk rende — i trashé
Disku pér perimet aziatike
Disk prerés profesional Supercut i
kthyeshém —i trashé /i hollé *
g Disku pér patate pér skugje
4 Mbajtési i disgeve
a Elementi marrés i disqeve
b Fleta
¢ Boshti i motorit
5 Kutité
a Valvula
b Shenja A
6 Pérdorimi i pajisjes sé prerésit né
kube (MUZ9CC1) *
(udhézues pérdorimi i veganté)

* sipas modelit

-0 Qo0

Pérpara pérdorimit té parée

Para se aksesori té pérdoret, ai duhet

té nxirret plotésisht nga ambalazhi, té

pastrohet dhe té provohet.

Kujdes!

Kurré mos pérdorni njé aksesor t& démtuar!

m Nxirrni nga ambalazhi té gjitha pjesét
e aksesoréve dhe largoni materialin e
ambalazhimit.

m  Kontrolloni qé té gjitha pjesét té jené
té plota dhe t€ mos kené démtime té
dukshme. = Figura

m Para pérdorimit té paré, pastroni miré
dhe thaijini té gjitha pjesét. =» ,Pastrimi
dhe mirémbajtja“ shih fagen 43

Njé véshtrim i shpejté sq
Shénjimi me ngjyra

Elementét tejcues té njésisé bazé @
kané ngjyra té ndryshme (e zezé,

e verdhé, dhe e kuge). Ky shénjim me
ngjyra gjendet edhe né aksesoré. Pérdoreni
aksesorin vetém né elementin tejgues té
pérparmé, shénuar me té verdhé.

Simbolet dhe shénjimi
|!L.!| Ndigni késhillat né

udhézuesin e pérdorimit.
Kujdes! Vegél rrotulluese.
@ Mos e prekni asnjéheré
Vendosni kapakun (-X-)
ﬂ dhe rrotullojeni derisa té
shtréngohet (-2-).
Shénjimi pér vendosjen
A jimi p )

hinkén.
kapakut.

Disget e copétimit

Udhézime:

— Disqet prerés té kthyeshém: Ana e
déshiruar duhet té tregojé me drejtim
lart.

— Disge té njganshme: Ana e
thikés / e ngritur duhet qé pasi té
vendoset té tregojé né drejtim lart.

Shpejtési té rekomanduara

7  Disk prerés i kthyeshém, disk
rende i kthyeshém, disk férkues

i mesém dhe i ashpér, disk pér
perime aziatike, Disk prerés
profesional Supercut i kthyeshém,
Disku pér patate pér skugje

Nuk éshté i projektuar pér pérdorim
me disqet e copétimit.

Q=
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sq Parapérgatitja

Disk prerés i kthyeshém —
i trashé /i hollé

Pér prerje né feta té trasha té

frutave dhe perimeve (p.sh. patate té
gratinuara ose patate furre) ose feta té holla
(p.sh, sallaté trangujsh ose perime té holla).
Shénjimi né disk:

1 =ana e prerjes sé trashé

3 = ana e prerjes sé hollé

Udhézim: Disku prerés i kthyeshém nuk
éshté pérshtatshém pér prerjen e djathit té&
fort€, bukés, panineve dhe c¢okollatés. Pritni
patatet e ziera vetém kur jané té ftohta.

Disk copétimi i
kthyeshém —

i ashpér/iimét
Pér prerjen me rende té perimeve dhe
djathit (prerja me anén e trashé té djathit
Gouda ose Edamer pér mbushjen e picave,
ose me anén e imét pér prerjen me rende té
rrikés pér garnituré ose bazé pér salca).
Shénjimi né disk:

2 = ana e trashé e diskut copétues

4 = ana e imét e diskut copétues

Udhézim: Disku copétues i kthyeshém
nuk éshté i pérshtatshém pér copétimin e
arrave / lajthive ose djathit té forté(p.sh.
parmixhano). Pérdorni anén e trashé pér
copétimin e djathit té& buté.

Disk rende — mesatar
Pér prerjen me rende té patateve

té paziera, djathit té forté (p.sh.

parmexhano), cokollaté té ftohté dhe

arra / lajthi.

Udhézim: Disku rende nuk éshté i
pérshtatshém pér grirjen me rende té djathit
té buté dhe djathit gjysmé té forté.

Disk rende — i trashé
Pér grirjen me rende té patateve

té paziera (p.sh. pér karkanagqe,
brumca, ose qofte patatesh).
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Disku pér perimet aziatike
Pér prerjen e frutave dhe perimeve
né rripa té imét (p.sh. pér tavé
perimesh).

Disk prerés
profesional Supercut
i kthyeshém —

i trashé /i hollé

Pér prerjen e frutave dhe perimeve né
feta té trasha ose té holla. Veganérisht i
pérshtatshém pér ushgimet shumé té buta
(p.sh. tomate té tejpjekura) dhe ushgimet
me shumeé fije (p.sh. presh ose selino).
Shénjimi né disk:

1 = ana e prerjes sé trashé

3 = ana e prerjes sé hollé

Udhézim: Disku prerés i kthyeshém nuk
éshté i pérshtatshém pér prerjen e djathit
té forté, bukés, bukézave dhe gokollatés.
Pritni patatet e ziera vetém kur jané té
ftohta.

Disku i patateve pér

skugqje Gy
Pér prerjen e patatave té paziera
pér skugje.

Parapérgatitja

/\ Rrezik démtimi

— Mos i fusni duart te thikat dhe pjesét e
mprehta té diskut t& copétimit. Kapini
disqet e copétimit vetém né skaje ose
né pjesén e plastikut!

— Mos e vendosni / higni aksesorin pa
ndaluar plotésisht elementi tejcues dhe
pa hequr spinén nga priza.

— Pérdoreni aksesorin vetém té montuar
plotésisht.

— Kurré mos e montoni aksesorin mbi
pajisjen bazé.

— Pérdoreni aksesorin vetém né
pozicionin e punés pér té cilin éshté
projektuar.



= Vazhdim i figurave [E

Me réndési: Montojeni njésiné bazé si¢

péshkrueht né udhézuesin kryesor. Disku

grimcues me ushgim té vazhdueshém

mund té pérdoret vetém nése ena éshté e

vendosur sakté (pa kapak).

1. Vendoseni mbajtési e disqeve né kuti.
Té dyja fletat duhet géndrojné poshté.

2. Vendosni diskun e déshiruar té grimcimit

né mbajtésin e disgeve. Gjaté vendosjes

mbani parasysh anén gé treon me

drejtim lart.

Vendosni kapakun (-X-).

Rrotullojeni kapakun né drejtim orar

derisa té béjé ,klik" (-2-).

e

Péerdorimi

A\ Rrezik démtimi

Mos e prekni asnjéheré hinkén. Pér shtypje

té ushqimit, pérdorni vetém cilindrin e

pérfshiré né paketé.

Kujdes!

— Shmangni bllokimin e tubit dalés me
copéza té prera.

— Mos ushtroni tepér presion népérmjet
cilindrit ngjeshés.

=> Vazhdim i figurave

1. Vendoseni grimcuesin me ushgim té
vazhdueshém mbi ingranazhin e verdhé
té pérparmé, sic¢ tregohet né figuré.

2. Meé pas, ngjisheni poshté dhe rrotullojeni
né drejtim orar derisa té béjé ,klik".

3. Fusni spinén né prizé. Vendosni

celésin rrotullues né shpejtésiné e

rekomanduar.

Fusni né hinké ushqimin e parapérgatitur.

Pér shtypje té& ushqimit, pérdorni vetém

cilindrin e pérfshiré né paketé.

6. Pasi té keni pérfunduar pérpunimin,
ose nése ushgimet pér pérpunim kané
arritur deri né vrimén dalése, vendoseni
celésin rrotullues né O. Prisni derisa
elementi tejcues té ndalojé. Higni
pajisjen nga priza.

7. Shtypni butonin e takimit dhe ngrijeni
boshtin rrotullues, me diskun me ushgim
té vazhdueshé, derisa té kércasé.

o

Pérdorimi sq

8. Rrotullojeni enén né drejtim orar, higeni
dhe boshatiseni.

9. Shtypni butonin e takimit dhe ngrijeni
boshtin rrotullues derisa t&€ mbérthet
miré.

10. Rrotullojeni grimcuesin me ushgim té
vazhdueshém né drejtim kundérorar dhe
higeni.

m Pas pérdorimit, pastroni miré té gjitha
pjesét. =» Pastrimi dhe mirémbajtja“
shih fagen 43

Késhillé: pér té pasur rezultate té njéjta

prerjeje, pérpunojini pérbérésit e hollé né

grupe.

Zhbllokimi i ushqgimeve:

m Fikni pajisjen, prsini derisa té ndalojé
elementi tejcues dhe higni spinén.

m Higni kapakun e grimcuesit me ushgim
té vazhdueshém dhe boshatisni hinkén.

m Pér té hequr ushqgimin e ngjitur poshté
diskut copétues, higeni diskun grimcues
me ushqim té vazhdueshém, ¢cmontojeni
diskun dhe mbajtésin e tij dhe largoni
ushqgimet gé kané bllokaur grimcuesin.

Pastrimi dhe mirémbaijtja
Veglat e pérdorura duhet té pastrohen miré
pas ¢do pérdorimi.

/\ Rrezik démtimi

Mos i fusni kurré duart te thikat dhe pjesét e
mprehta té diskut t& copétimit. Kapni disget
vetém né mes, né pjesén e plastike.

Kujdes!

— Mos pérdorni alkohol apo solucione
larése me pérmbaijtje alkoholi.

— Mos pérdorni maje t€ mprehta ose
objekte metalike.

— Mos pérdorni lecka ose solucion larés
gérryes.

— Mos i vendosni pjesét plastike né
enélarése sipér njéra-tjetrés, pasi gjaté
procesit té larjes mund t&€ mbeten pjesé
pa u laré!
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sq Ruajtja ndaj mbingarkesés

Cmontimi i grimcuesit me

ushqim té vazhdueshém

m  Cmontojeni grimcuesin me ushgim té
vazhdueshém né rendin e kundért té
pérshkurar né rubrikén ,Parapérgatija“.
=>  Parapérgatitja“ shih faqen 42

Né Figurén [ paraqitet pérmbledhtas

ményra se si duhet pastruar secila pjesé.

Udhézim: Gjaté pérpunimit t& ushgimeve

té tilla si p.sh. karotat, mund té€ ndodhé

ngjyrosja e pjeséve plastike, té cilat mund

té higen duke hedhur disa pika vaj gatimi.

Ruajtja ndaj mbingarkesés
Pér té parandaluar démtime té médha té
pajisjes suaj né rast kur ka mbingarkesé té
grimcuesit, boshti i elementit tejgues ka njé
piké thyerjeje. Né rast mbingarkese, boshti i
mekanizmit thyhet né kété pikeé.

Pjesét e kémbimit t& pajisura me piké
thyerjeje nuk jané pjesé e detyrimeve tona
té garancisé. Por boshti i mekanizmit mund
té gjendet né pikén e shérbimit té klientit
(Nr. 10000314).

Rezervohet e drejta e ndryshimeve.
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Rendeltetésszer(i hasznalat hu

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a tartozék a MUM9 konyhai robotgép (,,OptiMUM” sorozat)
kiegészitdje. Vegye figyelembe a konyhai robotgép hasznalati
utasitasat.

Soha ne hasznalja mas készulékekhez ezt a tartozékot. Kizarolag
egymashoz tartozo6 alkatrészeket hasznaljon.

Ez a tartozék élelmiszerek vagasara, durva és finom reszelésére
alkalmas. A feldolgozando élelmiszer ne tartalmazzon kemény
részeket (pl. csontot).

Ezt a tartozékot nem szabad mas targyak vagy anyagok
feldolgozasara hasznalni.

Biztonsagi informaciok

A\ Sériilésveszély!

m Soha ne nyuljon a toltényilasba. Kizardlag a vele szallitott
tomobeszkozt hasznalja!

m Soha ne nyuljon az éles késekbe és az apritotarcsak éleihez.
A tarcsakat csak kozépen, a mianyag résznél fogja meg.

m Atartozékot csak teljesen 0sszeszerelt allapotban hasznalja.
A tartozékot soha ne az alapgépen szerelje 0ssze. A tartozékot
csak az arra szant munkahelyzetben hasznalja. A tartozékot csak
az elllsd, sarga hajtomivon hasznalja. A tartozékot csak leallitott
hajtoma és kihuzott haldzati csatlakozédugd mellett tegye fel
vagy vegye le.

A Figyelem!

Ugyeljen ra, hogy ne legyen idegen targy a toltényilasban vagy
a hazban. Ne nyuljon semmilyen targgyal (pl. késsel, kanallal)
a toltényilasba vagy a hazba.

/\ Fontos!

A tartozékot minden hasznalat utan, vagy ha hosszabb ideig
nem hasznalta, feltétlenll alaposan tisztitsa meg. =» ,Apolas és
tisztitas” l1asd: 48. oldal
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hu A készllék részei

A késziilék részei
=> [\ dbra

Szeletel6
1 Tomodeszkdz / mérépohar
2 Fedél

a Toltényilas

b Szinjeldlés (sarga)

c VvV Ojeldlés
3 Apritétarcsak
Forgo-vagétarcsa — vastag / vékony
Forgé-ériétarcsa — durva / finom
Orlétarcsa — kdzepes finomsagu
Orlstarcsa — durva
Azsiai z6ldségszeletel6 tarcsa
Profi Supercut megfordithaté tarcsa —
vastag / vékony *

g Hasabburgonya-szeletel6 tarcsa *
4 Tarcsatarté

a Tarcsabefogo

b Szarny

¢ Hajtétengely
5 Haz

a Kifolyonyilas

b A jeldlés
6 Apritébetét (MUZ9CC1) *

(kulon hasznalati utmutato)

* modelltél figgéen

-0 Q0T

Az els6 hasznalat elott

Az (j tartozékot hasznalata el6tt teljesen
ki kell csomagolni, meg kell tisztitani, és
ellendrizni kell.

Figyelem!

Soha ne helyezzen Gizembe megsériilt

tartozékot!

m Vegye ki az dsszes tartozékrészt
a csomagolasbdl, és tavolitsa el a
csomagoldanyagot.

m Az Osszes alkatrészt ellenérizze,
megvan-e minden, valamint lathato
sériilésekre nézve. =» [\ abra

m Az els6 hasznalat el6tt az 6sszes
alkatrészt alaposan tisztitsa és
szaritsa meg. = ,Apolas és tisztitas”
lasd: 48. oldal
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Szinjelolés

Az alapkészilék hajtomivei
kiilénb6z6 szinlek (fekete, sarga és

piros). Ez a szinjel6lés a tartozékrészeken
is megtalalhato. Ezt a tartozékot kizarolag
az eliilsd, sarga hajtomiivon hasznalja.

Szimbdlumok és jelolések
SzimbblumlJelentés
II Tartsa be a hasznalati
|__| utasitasban foglaltakat.
@ Vigyazat! Forgo szerszamok.
ﬂ és Uitkozésig csavarja
ra (-2).

Ne nyuljon a téltényilasba.

A fedelet helyezze fel (-X-),
A A fedél felhelyezéséhez

hasznalhato jelolés.

Apritétarcsak

Megjegyzések:

— Forgoé-vagotarcsak: A kivant oldalnak
behelyezés utan felfelé kell mutatnia.

— Egyoldalu tarcsak: A kés szerinti
oldalnak/a kiemelkedés szerinti oldalnak
a behelyezés utan felfelé kell mutatnia.

Ajanlott sebességek

7  Forgo-vagotarcsa, forgo-6ri6tarcsa,
kdzepes és durva finomsagu
Orlétarcsa, azsiai zéldségszeletel
tarcsa, Profi Supercut megfordithatd
tarcsa, hasabburgonya-szeleteld
tarcsa

Az apritétarcsakkal valo
hasznalathoz nem alkalmas.
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Forgé-vagotarcsa —
vastag / vékony

Gyumolcs és zoldség vastagra

szeleteléséhez (pl. burgonyagratinhoz
vagy stilt burgonyahoz), vagy vékonyra
szeleteléséhez (pl. uborkasalatahoz vagy
z6ldségchiphez).

Jel6lés a tarcsan:

1 = a vastag vagofeliilet

3 = a vékony vagoéfelilet

Megjegyzés: A forgo-vagotarcsa nem
alkalmas kemény saijt, kenyér, zsemle és
csokoladé szeletelésére. F6tt burgonyat
csak hidegen szeleteljen.

Forgo6-6riétarcsa —
durva / finom

Gyumolcs, zoldség és sajt
reszeléséhez (pl. a durva oldallal reszelt
gouda vagy edami sajt pizzafeltétként, vagy
a finom oldallal reszelt torma koretként vagy
martas alapjaként).

Jel6lés a tarcsan:

2 = durva reszel6oldal

4 = finom reszel6oldal

Megjegyzés: A forgo-6riétarcsa nem
alkalmas dio6 6rléséhez és kemény saijt
reszeléséhez (pl. parmezan). Puha sajtot

a durva oldalon reszeljen.

Orlétarcsa — kozepes
finomsagu

Nyers burgonya, kemény sajt (pl.
parmezan) reszeléséhez, csokoladé- és
diéforgacs készitéséhez.

Megjegyzés: Az &rl6tarcsa nem alkalmas
puha és szeletelhetd sajt reszeléséhez.

Orlétarcsa — durva

Nyers burgonya reszeléséhez
(pl. gombdchoz vagy burgonyas
palacsintahoz).

El6készités hu
Azsiai zéldségszeleteld
tarcsa

GyUmolcs és zoldség vékony

csikokra szeleteléséhez (pl. serpenyds
z6ldséghez).

Profi Supercut
megfordithaté tarcsa —

vastag / vékony

GylUmolcs és zdldség vastag vagy
vékony szeletekre vagasahoz. Kilénésen
alkalmas nagyon puha élelmiszerekhez
(pl. tulérett paradicsom) és nagyon rostos
élelmiszerekhez (pl. poréhagyma vagy
szarzeller).

Jeldlés a tarcsan:

1 = a vastag vagofelilet

3 = a vékony vagofelilet

Megjegyzés: A megfordithatd tarcsa nem
alkalmas kemeény saijt, kenyér, zsemle és
csokoladé szeletelésére. F6tt burgonyat

csak hidegen szeleteljen.

Hasabburgonya-szeletel6
tarcsa

Nyers burgonya hasabburgonyava
torténd szeleteléséhez.

El6készités

A Sériilésveszély

— Ne nyuljon az éles késekbe és az
apritétarcsak éleihez. Az apritétarcsakat
csak a szélikon vagy a mianyagnal
fogja meg!

— Atartozékot csak leallitott hajtdmi és
kihuzott halozati csatlakozédugo mellett
tegye fel vagy vegye le.

— Atartozékot csak teljesen 6sszeszerelt
allapotban hasznalja.

— Atartozékot soha ne az alapgépen
szerelje 0ssze.

— Atartozékot csak az arra szant
munkahelyzetben hasznalja.
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hu Hasznalat

=> [&] képsorozat
Fontos: Az alapkésziléket annak
utmutatdja szerint készitse eld. A szeleteld
csak akkor hasznalhatd, ha a tal (fedél
nélkul) jol van behelyezve.
1. Helyezze be a tarcsatartot a hazba.

A két szarnynak alul kell lennie.
2. Tegye ra a kivant apritotarcsat a
tarcsatartora. Figyeljen ra, melyik oldal
van felul.
Helyezze fel a fedelet (-X-).
A fedelet az 6ramutato jarasaval
megegyez06 iranyban forgassa el
Utkozésig (-2-).

Eal

Hasznalat

/\ Sériilésveszély

Soha ne nyuljon a téltényilasba.

Az utantolashoz kizardlag a vele szallitott
tomdeszkdzt hasznalja.

Figyelem!

— Kertlje el a szeletelt élelmiszerek
feltorlédasat a kiomlényilasnal.

— Atdmdeszkdzzel ne fejtsen ki nagy
nyomast.

= [d képsorozat

1. Aszeletel6t az abrak szerint helyezze
az ellilsé, sarga hajtomdire.

2. Nyomja lefelé és az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban Utkdzésig
forgassa el.

3. Dugja be a hal6zati csatlakozddugot.

A forgokapcsolét allitsa az ajanlott
sebességre.

4. Az el6készitett élelmiszert tegye
a toltényilasba.

5. Az utantolast kizarélag a vele szallitott
tomdbeszkozzel végezze.

6. Ha a feldolgozas befejez6dott, vagy
a feldolgozott élelmiszerek a talban
majdnem a kiomlényilasig érnek, allitsa
a forgdkapcsolot a O éllasba. Varja
meg, mig a hajtomi megall. Hizza ki
a haloézati csatlakozédugot.
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7. Akioldbgombot nyomja le, és a leng6kart
a szeletel6vel Utkdzésig emelje fel.

8. Forditsa a talat az éramutat6 jarasaval
megegyez6 iranyba, vegye le, és
Uritse ki.

9. Akioldébgombot nyomja le, és a
lengbkart Gitk6zésig nyomja lefelé.

10. Forgassa a szeletel6t az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba, és vegye le.

m  Kodzvetlenll a hasznalat utan tisztitsa
meg az dsszes alkatrészt. = ,Apolas
és tisztitas” lasd: 48. oldal

Megjegyzés: Egyenletes vagashoz a
vékony vagnivalot kdtegenként dolgozza fel.

Feltorlédas vagy eltomodés

megsziintetése:

m Kapcsolja ki a készuléket, varja meg,
mig a hajtomi megall, és hdzza ki a
halézati csatlakozédugot.

m \Vegye le a szeleteld fedelét, és uritse ki
a toltényilast.

m Az apritétarcsa ala beszorult
élelmiszerek eltavolitdsahoz vegye le
a szeletel6t, vegye ki a tarcsat és a
tarcsatartot, és tavolitsa el az eltomdédés
okat.

Apolas és tisztitas
A hasznalt tartozékrészeket minden
hasznalat utéan alaposan meg kell tisztitani.

A\ Sériilésveszély

Soha ne nyuljon az éles késekbe és az

apritotarcsak éleihez. A tarcsakat csak

kdzépen, a miianyag résznél fogja meg.

Figyelem!

— Ne hasznaljon alkoholt vagy denaturalt
szeszt tartalmazo tisztitdszert.

— Ne haszndljon éles, hegyes vagy fémbdl
készult targyat.

— Ne hasznaljon dorzs6l6 kendét vagy
suroldszert.

— Amianyag tartozékokat a
mosogatégépben ne szoritsa be, mert
ezeknél maradand¢ alakvaltozas is
lehetséges!



A szeletel6 szétszedése
m  Aszeletel6t az El6készités” alatt
leirtakhoz képest forditott sorrendben
szedje szét. =» ,El6készités”
lasd: 47. oldal
A D] abran atfogoé képet kap arrél, hogy
melyik alkatrészt hogyan kell tisztitani.
Megjegyzés: Ha pl. sargarépat dolgoz fel,
a mlanyag alkatrészeken elszinez6dések
jéhetnek létre, amelyek néhany csepp
étolajjal eltavolithatok.

Tulterhelés elleni védelem

A késziléken a szeleteld tulterhelésébdl
fakadoéan keletkez6 nagyobb karok elkeru-
|ése érdekében a szeleteld hajtétengelyén
kialakitasra kerult egy tervezett torési hely.
Tulterhelés esetén a hajtétengely ezen a
helyen toérik el.

A tervezett torési hellyel ellatott potalkat-
részekre nem vonatkozik garanciank. Uj
tarcsatart6 a vev8szolgalatnal kaphato
(rend. sz. 10000314).

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Tulterhelés elleni védelem

hu
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ro Utilizarea conform destinatiei

Utilizarea conform destinatiei

Aceste accesorii sunt adecvate pentru robotul de bucatarie
MUM?9 (seria constructiva ,,OptiMUM”). Respectati instructiunile
de utilizare pentru robotul de bucatarie.

Sa nu utilizati niciodata aceste accesorii pentru alte aparate. Utilizati
exclusiv piesele aferente aparatului.

Aceste accesorii sunt adecvate pentru razuirea si taierea
alimentelor. Alimentele care urmeaza sa fie prelucrate nu trebuie sa
aiba componente tari (de exemplu, oase).

Aceste accesorii nu trebuie utilizate la amestecarea altor materii sau
substante.

Instructiuni de siguranta

/\ Pericol de ranire!

m Sa nu introduceti niciodata mainile in canalul de alimentare.
Utilizati exclusiv apasatorul furnizat impreuna cu aparatul!

m Sa nu introduceti niciodata mainile in cutitele si muchiile ascutite
ale discurilor de maruntire. Prindeti discurile numai de partea de
plastic din mijloc.

m Utilizati accesoriile numai in stare complet asamblata. Nu
asamblati niciodata accesoriile pe aparatul de baza. Utilizatj
accesoriile numai in pozitia de lucru prevazuta pentru acestea.
Utilizati accesoriile numai la sistemul de actionare galben, din
fata. Montati sau demontati accesoriile numai cand sistemul de
actionare este oprit si stecherul de retea este scos din priza.

A Atentie!

Atentie, sa nu se gaseasca obiecte straine in canalul de alimentare

sau in carcasa. Nu introduceti obiecte (de exemplu, cutite, linguri) in

canalul de alimentare sau in carcasa.

A Important!

Curatati obligatoriu accesoriile temeinic, dupa fiecare utilizare sau
dupa o perioada mai indelungata de neutilizare. =» ,Curatarea si
intretinerea” vezi pagina 53
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Dintr-o privire
= Figura

Taietor continuu
1 Apasator / pahar gradat
2 Capac
a Canal de alimentare
b Marcajele colorate (galben)
¢ Marcaj vV O
3 Discuri de maruntire
Disc taietor bilateral — gros / subtire
Discul razuitor bilateral — grosier / fin
Disc de razuit — finete medie
Disc pentru razuit - grosier
Discul pentru legume Asia
Disc bilateral Profi Supercut —
gros / subtire *
g Disc pentru cartofi pai *
4 Suportul pentru discuri
a Suport disc
b Aripa
¢ Axde actionare
5 Carcasa
a Deschizatura de evacuare
b Marcaj A
6 Accesoriu taietor in cuburi
(MUz9cc1) *
(instructiuni de utilizare separate)

*n functie de model

-0 Q0T

inainte de prima utilizare

fnainte de a putea utiliza noile accesorii,

acestea trebuie dezambalate complet,

curatate si verificate.

Atentie!

Nu utilizati niciodata un accesoriu

deteriorat!

m Luati toate accesoriile din ambalaj si
indepartati materialul de ambalare
ramas.

m Verificati toate piesele cu privire la

integralitate si eventuale defecte vizibile.

= figura I

m [nainte de prima utilizare curatati
si uscati temeinic toate piesele.
=> Curdatarea si intretinerea” vezi
pagina 53

Dintr-o privire ro
Marcajele colorate
Sistemele de actionare ale

aparatului de baza au diferite culori

(negru, galben si rosu). Aceste marcaje
colorate se regasesc si la accesorii. Utilizati
aceste accesorii exclusiv la sistemul de
actionare galben, din fata.

Simboluri si marcaje
Simbol _[Semnificaie
II Respectati indicatiile din
|__| instructiunile de utilizare.
@ Atentie! Ustensile rotative.
ﬂ Aplicati capacul (-X-) si rotiti-I
pana se fixeaza (-2-).

Sa nu introduceti mainile in
canalul de alimentare.

A Marcaj pentru aplicarea
capacului.

Discuri de maruntire

Observatii:

— Discuri bilaterale: partea dorita trebuie
sa fie orientata in sus, dupa montare.

— Discuri unilaterale: Partea cu cufitul / cu
proeminente trebuie sa fie orientata in
sus, dupa montare.

Recomandari pentru viteza

7 Disc taietor bilateral; disc razuitor
bilateral, disc pentru razuit de
finete medie si grosier, discul
pentru legume Asia, Disc bilateral
Profi Supercut, disc pentru cartofi pai
M  Nu se preteaza pentru utilizarea cu
A discuri de maruntire.
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ro Pregatirea

Disc taietor bilateral —
gros / subtire

Pentru taierea fructelor si legumelor

n felii groase (de exemplu, pentru cartofi
gratinati sau cartofi prajiti) sau in felii subtiri
(de exemplu, pentru salata de castraveti

sau chipsuri din legume).
Marcaje pe disc:

1 = partea groasa a discului
3 = partea subtire a discului

Observatie: Discul taietor bilateral nu

este adecvat pentru taierea branzeturilor

de consistenta tare, painii, chiflelor si

ciocolatei. Taiafi cartofii fierti numai dupa ce

s-au racit.

Disc razuitor bilateral —
grosier / fin

Pentru razuirea legumelor, fructelor
si branzeturilor (de exemplu, cu partea
grosiera se rad branzeturi Gouda sau

Edamer pentru pizza si cu partea fina se

rade hrean ca baza pentru sosuri).
Marcaje pe disc:

2 = parte grosiera

4 = parte fina

Observatie: Discul razuitor bilateral nu
este adecvat pentru razuirea nucilor sau

branzeturilor de consistenta tare (de

exemplu, parmezan).. Razuiti branzeturile
cu consistenta moale pe partea grosiera.

Disc de razuit — finete
medie

Pentru razuirea cartofilor cruzi,
branzeturilor cu consistenta tare (de

exemplu, parmezan), ciocolata racita si

nuci.
Observatie: Discul de razuit nu este

adecvat pentru razuirea branzeturilor cu

consistenta moale sau a branzeturilor
feliate.

Disc pentru razuit —
grosier

Pentru razuirea cartofilor cruzi

(de exemplu, pentru galusti, chiftele sau

omleta cu cartofi).
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Discul pentru legume Asia
Pentru taierea fructelor si legumelor
n fasii fine (de exemplu, pentru
legume la tigaie).

Disc bilateral

Profi Supercut —

gros / subtire *

Pentru taierea fructelor si legumelor in
felii groase sau subtiri. Este deosebit de
adecvat pentru alimente foarte moi (de
exemplu, rosii foarte coapte) si alimente
foarte fibroase (de exemplu, ceapa verde
sau telina de petiol).

Marcaje pe disc:

1 = partea groasa a discului

3=

partea subtire a discului

Indicatie: discul bilateral nu este adecvat
pentru taierea branzeturilor de consistenta
tare, painii, chiflelor si ciocolatei. Taiafj
cartofii fierti numai dupa ce s-au racit.

Disc pentru cartofi pai
Pentru taierea cartofilor cruzi pentru
a prepara cartofi prajiti.

Pregatirea

/\ Pericol de ranire

Nu introduceti mainile in cutitele

si muchiile ascutite ale discurilor

de maruntire. Prindeti discurile de
maruntire numai de margine sau de
partea din plastic!

Montati sau demontati accesoriile numai
cand sistemul de actionare este oprit si
stecherul de retea este scos din priza.
Utilizati accesoriile numai in stare
complet asamblata.

Nu asamblati niciodata accesoriile pe
aparatul de baza.

Utilizati accesoriile numai in pozitia de
lucru prevazuta pentru acestea.



=> Succesiune de figuri [&

Important: Pregatiti aparatul de baza

asa cum este descris in instructiunile de

utilizare principale. Taietorul continuu poate

fi utilizat numai cu castronul montat corect

(fara capac).

1. Introduceti suportul pentru discuri in
carcasa. Ambele aripi trebuie sa fie In
jos.

2. Asezati discul de maruntire dorit pe

suportul pentru discuri. Atentie la partea

care trebuie orientata in sus.

Asezati capacul (=X-).

Rotiti capacul in sensul acelor de

ceasornic pana la limita (-2-).

e

Utilizare

/\ Pericol de ranire

Sa nu introduceti niciodatd mainile in

canalul de alimentare. Pentru Tmpingere

sa utilizati exclusiv apasatorul furnizat

impreuna cu aparatul.

Atentie!

— Evitati aglomerarea materialului in
deschizatura de evacuare.

— Sa nu exercitati o presiune mare cu
apasatorul.

=> Succesiunea de figuri

1. Aplicaii taietorul continuu pe sistemul de
actionare galben asa cum este indicat.

2. Apasati-l in jos si rotiti-l in sensul acelor
de ceasornic pana la limita.

3. Conectati stecherul de retea.

Reglati comutatorul rotativ pe viteza
recomandata.

4. Introduceti alimentele procesate,

n canalul de alimentare.

5. Pentru impingere utilizati exclusiv
apasatorul furnizat impreuna cu
aparatul.

6. Daca s-a incheiat prelucrarea sau daca
alimentele prelucrate din castron ajung
aproape de deschizatura de evacuare,
aduceti comutatorul rotativ in pozitia
O. Asteptati oprirea sistemului de
actionare. Scoateti stecherul de retea
din priza.

Utilizare ro

7. Apasati tasta de deblocare si ridicati
bratul rotativ cu taietorul continuu pana
la limita.

8. Ruotiti castronul in sens contrar acelor de
ceasornic, scoateti-l si goliti-I.

9. Apasati tasta de deblocare si apasati
bratul rotativ in jos pana la limita.

10. Rotiti taietorul continuu in sensul invers
acelor de ceasornic si scoatefi-l.

m Curataii toate piesele imediat dupa
utilizare. =» ,Curdtarea si intretinerea”
vezi pagina 53

Observatie: Pentru a obtine rezultate

uniforme ale taierii prelucrati produsele

subtiri in manunchiuri.

Remedierea aglomerarilor sau

infundarilor:

m  Opriti aparatul, asteptati sa se opreasca
sistemul de actionare si scoateti
stecherul de retea din priza.

m Scoatetu capacul taietorului continuu si
goliti canalul de alimentare.

m Pentru a indeparta alimentele blocate
sub discul de maruntire, scoateti
taietorul continuu, discul si suportul
pentru discuri si remediati infundarea.

Curatarea si intretfinerea

Accesoriile utilizate trebuie curatate
temeinic dupa fiecare utilizare.

/A Pericol de ranire

Sa nu introduceti niciodata mainile in

cutitele si muchiile ascutite ale discurilor

de maruntjre. Prindeti discurile numai de

partea de plastic din mijloc.

Atentie!

— Nu utilizati agenti de curatare cu
continut de alcool sau alcool etilic.

— Nu utilizatj obiecte taioase, ascutite sau
metalice.

— Nu utilizati lavete abrazive sau
detergenti caustici.

— Nu fortati piesele din material plastic in
masgina de spalat vase deoarece este
posibila deformarea lor remanenta!
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ro Protectie Tmpotriva suprasolicitarii

Dezasamblarea taietorului

continuu

m Dezasamblati taietorul continuu in
ordine inversa, conform descrierii de la
sectiunea ,Pregatirea”. =» ,Pregatirea”
vezi pagina 52

Tn figura [8] se gaseste o prezentare

generala a modului in care trebuie curatate

piesele individuale.

Observatie: De exemplu, atunci cand
procesati morcovi, apar colorari ale pieselor
din material plastic, care pot fi indepartate
cu cateva picaturi de untdelemn.

Protectie impotriva
suprasolicitarii

Pentru a preveni survenirea unor defectiuni
mai mari la aparatul dvs., in cazul unei
suprasolicitari a taietorului continuu, axul
sistemului de actionare al taietorului
continuu are un punct de rupere prestabilit.
in caz de suprasolicitare, axul sistemului de
actionare se rupe in acest loc.

Piesele de schimb cu punct de rupere
prestabilit nu fac parte din obligatiile noastre
de garantie. De la Serviciul clienti se

poate furniza un nou suport pentru discuri
(nr. comanda 10000314).

Sub rezerva modificarilor.
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YnoTpeba no npegHasHaveHue bg

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

Ta3un npuHaaneXxHoCT e npeAHa3Ha4yeHa 3a KyXHEeHCKHU

po6ot MUM9 (cepus ,,OptiMUM*). BaemeTe nog BHMMaHue
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba Ha KyXHEeHCKUA poobor.

Huvkora He nsnonseante Ta3n NPUHAASIEXHOCT 3a APy ypeau.
M3nonaBarte equMHCTBEHO B3aMMOCBbP3aHN YacTMy.

Tasn NnpuHagnexHocT e noaxoasia 3a psidaHe, KakTo 1 3a rpybo
N PUHO HacTbpreaHe Ha xpaHuTernHu npoayktTn. ObpaboTBaHuTe
XpaHUTENHN NPOAYKTUN He TpsibBa Aa CbabpKaT TBbPAM KOMMOHEHTH
(Hanp. kocTn).

Tasn npuHagneXxxHocT He TpsbBa Aa ce uanonssa 3a 0bpaboTka Ha
Apyrn cybctaHumm pecn. NpeameTy.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

/\ OnacHocT oT HapaHsBaHe!

m Hukora He nocqaranTe B ynes 3a nbsiHeHe. 3nonssanTe
€eVHCTBEHO BKIMIOYEHNS B OKOMMNJSIEKTOBKAaTa Ha JOoCTaBKaTta
n3byTteav!

m Hukora He nocsaranTe KbM OCTPUTE HOXOBE 1 pbboBe Ha
ANCKOBETe 3a pa3gpobsBaHe. XBallante ANCKOBETE €ANHCTBEHO
3a nracrtMacoBarta 4acT B cpefara.

m /3nonseanTe NpuHaanNeXXHoOCTTa CaMo B HAMbIHO Cro6eHo
CbCTOAHME. H1Kora He MOHTUpPanTe NPUHaAEXHOCTTa Ha
OCHOBHUS ype[. Manonssante npuHaanexHocTTa eAnHCTBEHO
B NpeaBUAEHOTO 3a LenTta paboTHO nonoxeHue. N3nonssanTe
NPUHaANEXHOCTTa CaMO Ha NPeaHOTO XbITO 3aJBWKBaHe.
MocTaBante/Ceansante NpuHaaIeXHOCTTa camo Npu MbrieH
NMOKOW Ha 3a[BMXXBAHETO M U3KIMOYEH OT KOHTaKTa Lencern.

A BHumaHue!

YBepeTe ce, Ye B ynes 3a NbJIHEHE UK B KOpMyca He ce Hamupar
qyXxgu Tena. He nocraBanTte npegmeTu (Hanp. HOXXOBE, NMbXULN)
B yriesi 3a MbfIHEHE UMK B KOopnyca.

/\ BaxHo!

3a4bmKNTENHO NOYMCTBaNTE LWAaTEeNHO NpUHaanNexHocTTa
cnep Bcsika ynotpeba unu cneg no-npoabInKUTENEH Nepuos
Ha HeynoTpeba. =» ,[ToyucmeaHe u nodopuxka“ suxme
cmpaHuya 59
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bg O6w, npernen

O6w, npernen
= durypa

MpucTtaBKa 3a psizaHe
1 Ws36yTtBay / MeH3ypa
2 Kanak
a Ynew 3a nbriHeHe
b LiBetoBo 0603HauYeHMe (KbMTO)
¢ Mapkuposka VO
3 [OuckoBe 3a pa3gpobsiBaHe
a [lBycTpaHeH auck 3a ps3aHe —
nebeno / TbHKO
b [BycTpaHeH ouck 3a cTbpraHe —
enpo / puHo
[wvck 3a cTbpraHe — cpegHo UHO
[wvck 3a cTbpraHe — efpo
e [lnck 3a psizaHe Ha 3eneHuyLm
no asunaTcku
f [eyctpaHeH auck Profi Supercut —
psa3aHe Ha TbHKO / pebeno *
g [wuck 3a nomcpwn *
4 [Ouckoabpkau
a dukcaTop Ha gucka
b Jlonatka
¢ 3agBwxBall Ban
5 Kopnyc
a WaxogeH otBOp
b Mapkuposka A
6 KomnnekT npucTtaBku 3a psidaHe Ha
Ky64yeta (MUZ9CC1) *
(oTAenHo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba)

Q0

* B 3aBMCMMOCT OT Moaena

NMpean nbpBaTa ynotpebda
I'lpe,u,m Aa nanon3parte HoBaTa

NPUHaANEXHOCT, S pa3onakoBanTe U3usano,
Nno4YncTeTe A U A NpoBepeTe.

BHumaHue!

Hukora He nyckaiTe B ekcnnoatauusi

noBpeaeHa npuHaanexHocT!

m /I3BageTe BCUYKM YacTu Ha
NprHagneXxXHoCTTa OT onakoBkaTa 1
OTCTpaHeTe HanNMYHUS ONakoBbYEH
mMatepuarn.

m [lpoBepeTe BCUYKM YACTU 3a
KOMMMEKTHOCT M BUAMMU NOBPeaun.
= ®durypa [N
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m [lpean nbpBarta ynotpeba nouncrete
n noacyuwlete wartesniHo BCUYKM HYacTu.
=» [loyucmeaHe u NoOOpBXKKa" sUxXme
cmpaHuya 59
3aABKBaHNSATa Ha OCHOBHWS ypen
ca C pa3nunyeH UBAT (YepeH, XbNnT 1
yepseH). MNpuHagnNexHocTuTe MMar CbLLOTO
LBeTOBO 0603HayeHue. N3non3eanTte Tasu

NnpuHaaneXxHocT eAnHCTBEHO Ha NpeaHOTO
XbJITO 3a4BWXXBaHe.

LiBeToBO 0603HauYeHue

CuMBONM N MapKUPOBKMU

Cowzon[3navenne

CnasBaiiTe ykasaHuaTa B

PBbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.

[MoBuLweHo BHUMaHe!

BbpTALLmM ce npucTaBku.

He nocdrante B ynes 3a

MbIHEHE.

lMocTaBeTe kanaka (—) u ro

3aterHere (-2-).

A MapkupoBka 3a nocrtaBsiHe
Ha Kanaka.

OuckoBe 3a pa3gpobsiBaHe

YkazaHus:

— [BycTpaHHM OWNCKOBE: crnef noctaBsiHe
XernaHarta cTpaHa TpsibBa aa coun
Harope.

EnHocTpaHHu anckoBe: cnef nocraBsaHe
CcTpaHaTa Cc Hoxa/u3gatuHute TpsibBa aa
co4u Harope.

MNpenopb4YMTEeNnHU CKOPOCTU

7  [BycTpaHeH AuCK 3a psi3aHe,
[OBYCTPaHEH OMUCK 3a CTbpraHe,
[ONCK 3a cpeHo OUHO U rpy6o
CTbpraHe, ANCK 3a psizaHe

Ha 3eneHYyLUM No asmnaTcku,
[BycTpaHeH auck Profi Supercut,
OMCK 32 nomdpu

Henoaxoasii 3a nsnona3saHe ¢
[OVUCKOBETE 3a pasapobsiBaHe.
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[BycTpaHeH AucK 3a

pA3aHe — ne6eno / TbHKO
3a HapA3BaHe Ha nNiioaoBe U 3eneH-

yyumn Ha gebenu wanbu (Hanp. 3a

OrpeTEH C KapTou1 UK MbpPXKEHN KapTodu)
UMK Ha TbHKKW Wanbu (Hanp. 3a canata ¢
KpacTaBuLM U 3eNIEHYYKOB YMNC).
O6o03HavYeHne Ha aucka:

1 = pebena cTpaHa 3a psizaHe

3 = TbHKa CcTpaHa 3a psizaHe

YkasaHue: [1ByCTpaHHUSAT ONCK 3a

psizaHe He e NoaxoAsill 3a Hapsi3BaHe

Ha TBbpAW cuMpeHa, xnsb, xnebyerta n
wokonaa. PexeTe cBapeHu kapTodum camo
B OXNaJEeHO CbCTOSIHME.

[BycTpaHeH AuCK 3a

cTbpraHe — egpo / pmHo

3a HacTbpreaHe Ha nnopose,
3eMeHYyLM 1 cMpeHe (Hanp. HacTbpraHo C
rpybarta cTpaHa cupeHe rayga unv egamep
3a nuua unu HacTbpraH ¢ onHaTa cTpaHa
XPSIH KaTo rapHUTypa Mnv OCHOBa 3a
cocose).

O6o3HaveHne Ha aucka:

2 = rpyba cTpaHa 3a CTbpraHe

4 = (pyHa cTpaHa 3a cTbpraHe

Yka3saHue: [IByCTpaHHUAT AUCK 3a
CTbpraHe He e NoAaxoAsLy, 3a HacTbpreaHe
Ha SOKU NN TBbPAO CUPEHe (Hamp. cupeHe
napmesaH). CTbpXeTe MekuTe cupeHa ¢
rpybara ctpaHa.

Ouck 3a cTbpraHe —
cpegHo huHoO

3a HacTbpreaHe Ha CypoBMU
KapTodu, TBbpAN CUpeHa (Hanp.
napmMmesaH), OxXnageH LoKonazg Unm saku.
Yka3aHue: [IncKbT 3a CTbpraHe He e
NoAxXodsiLL, 3@ HacTbpreaHe Ha MeKo U
Hapsi3aHO CUpeHe.

Ouck 3a cTbpraHe — egpo
3a HacTbpreaHe Ha CypoBM

kapTodm (Hanp. 3a kKapTodeHn
KlodpTeTa unu kHeanu).

MNoprotoBka bg

IOuck 3a psizaHe Ha

3eJ1IeH4YyuMn No a3naTCKu
3a HapsisaBaHe Ha Nnogose

1 3eneHYyLm Ha MHU UBULM
(Hanp. 3a 3eneH4Yyun Ha TUraH).

OBycTtpaHeH guck Profi
Supercut — psA3aHe Ha

TbHKO / gebeno
3a psizaHe Ha NNogoBe U 3eMeHYyLM Ha
nebenu nnu TbHKU warndun. OcobeHo
NoaxoAsil 3a MHOTO MEKU XpaHUTENHU
NMPOAYKTK (Hamp. Npey3penu gomaTu) 1
BraKHECTW XpaHWUTENHU NpoayKkTy (Hanp.
npas unm OpbXKK OT LEenuHa).
O6o3HavYeHre Ha aucka:

1 = npebena cTpaHa 3a psA3aHe

3 = TbHKa CTpaHa 3a psi3aHe

YkazaHue: [ByCTpaHHUAT AUCK He e
noaxonslll 3a psizaHe Ha TBbpPAW CUpPEeHa,

xns6, xneb4yeta u wWokonag. Pexete

cBapeHu kapTodum camo B OxflageHo
CbCTOAHUE.

Owvck 3a nomdpu
3a Haps3BaHe Ha cypoBu KapTodu
3a nomdpu.

MoaroroBka

/\ OnacHocT ot HapaHsiBaHe

— He nocsraiite kbm ocTpuTte
HOXKOBe 1 pbboBe Ha AMCKOBETE 3a
pasgpobsiBaHe. XBalyaniTe QUCKOBETE
3a pasgpobsiBaHe camo 3a pbba nnm
nnacTtmacosara yacT!

— [Mocrtaesante/Ceansinte
NpuHaaneXHocTTa camMmo npu NbreH
MOKOW Ha 3a4BMXXBAHETO N U3KIKOYEH OT
KOHTaKTa Luencen.

— Wanonseaiite npvHaanexHocTTa camo B
HaMbHO CrNobeHo CbCTOSHME.

— Hukora He moHTUMpaliTe
npuHaaneXHocTTa Ha OCHOBHUA ypea.

— WsnonsBainTte npuHagnexHocTTa
eOMHCTBEHO B NpeABUAEHOTO 3a LenTa
paboTHO MOnoXeHue.
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bg Ynotpeba

=> MocnepoBaTenHocT ot courypu [E
BaxHo: lNogroTeete 0CHOBHUSA ypen,
CbIMacHO ONUCaHWETO B MaBHOTO
pbKoBOACTBO. [pncTaBkaTa 3a pssaHe
MOXe [a Ce U3nonssa camo C NpaBuITHO
nocraseHa kyna (6e3 kanak).
1. TlocTtaBeTe AnckoagbpKaya B kopnyca.
[eete nonatku Tpsba ga ca otgony.
2. [locTtaBeTe »xenaHusa Ouck 3a
pasgpobsiBaHe Ha AMCKOObPXaYa.
O6bpHeTe BHUMaHWe Kosi CTpaHa couun
Harope.
MocTaBeTe kanaka (—=-).
3aBbpTeTe Kanaka B Nocoka Ha

e

YacoBHMKOBaTa cTpernka 4o ynop (-2-).

Ynotpeba

A OnacHoCT oT HapaHsiBaHe

Hwkora He nocsaranTe B yneqa 3a NbliHEHEe.
3a M36yTBaHe M3nons3sanTe equHCTBEHO
BKITIOYEHUA B OKOMMJ1EKTOBKATa Ha
AocCTaBKaTa VI36yTBa‘-L

BHumaHue!

— W3barearite HaTpynBaHe Ha Hapsi3aHu
NPOAYKTU B N3XOOHMWS OTBOP.

— He ynpaxHaBawnTe ronsm HaTuck ¢
n3byTBava.

=> [locnepoBaTenHoOCT oT hurypm
lMocTaBeTe npucTaBkaTa 3a pA3aHe Ha

-

npegHoTOo XbJITO 3aABUXXBaHE CblacHO

durypaTa.

2. HatucHete ro Haaony n ro 3aBbpTeTe B

nocoka Ha YacOBHMKOBaTa CTpesika Ao
ynop.

3. BkrtoyeTe Lencerna B KOHTaKTa.
MocTaBeTe BbPTAWMSA Ce
NpeBKIIlYBaTEN Ha NpenopbYyaHaTa
CKOpOCT.

4. Cvnete NoAroTBeHNUTE XpaHUTENHN
NPOAYKTU B yres 3a MbiiHeHe.

5. 3a u3byTBaHe U3nonaBanTe equHCTBEHO

BKITHOME€HUA B OKOMMJ1IEKTOBKATa Ha
AocCTaBKaTa VI36yTBaLI.
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6. Korato 3aBbpLunTe obpaboTkaTta unm
06paboTeHnTe XpaHWUTENHN NPOAYKTY
B Kynara no4Tu 4OCTUraT U3XOL4HUS
OTBOp, NOCTaBeTe BbPTSALLMS Ce
npeskntousaten Ha O. Uauakaiite
MbIIHOTO CNMpaHe Ha 3afBMXBAHETO.
V3BageTe Liencena oT KOHTakKTa.

7. HatncHete pebnokupaimsi 6yToH
1 NOBAMIHETE NOABUXHOTO pamo ¢
npuctaekaTa 3a psisaHe [0 ynop.

8. 3aBbpTeTe kynata B MOCOKa Ha
YacoBHUKOBATa CTperka, ceaneTe si U s
nouncrere.

9. HartucHerte gebnokupalwumsa 6yToH un
HaTWUCHeTe HaJony NOABMXKHOTO paMo
[0 ynop.

10. 3aBbpTETE NpUCTaBKATa 3a psA3aHe
obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka u s
carnere.

m [loyncreTe BCMYKM YacTu
HernocpeacTBeHO crieq, ynoTpeba.
=» [loyucmeaHe u noddpwbxKa“ euxme
cmpaHuya 59

Yka3aHue: 3a paBHOMEpPHM pe3ynTaTu oT
psa3aHeTo o6paboTBanTe TbHKUTE NPOAYKTU
3a psi3aHe Ha cHorose.

OTcTpaHsiBaHe Ha HaTpynBaHe unu

3anyLlBaHe:

m VsknioyeTe ypeaa, ns4akamte mbiaHoTo
cnvpaHe Ha 3afBWKBaHETO U n3BageTe
Lerncena oT KOHTaKTa.

CeaneTe Kanaka Ha npucraskarta 3a
psi3aHe 1 u3npasHeTe yres 3a MbllHeHe.
3a oTcTpaHsBaHe Ha 3axBaHaTtu

noa Avcka 3a pasapobssaHe
XpaHWUTernHu NpoayKTu ceanere
rpuctaskaTa 3a psisaHe, u3BageTe
JncKa 1 AucKoabpyKada U oTcTpaHeTe
3anyLisaHeTo.



[MouncteaHe n NnogapbxKKa bg

NMouucrtBaHe n noaapbXKa

M3nonaBaHuTe Yactu Ha npuHaanexHocTTa
TpsiGBa Aa ce no4McTBaT WaTernHo cneq
BCsika ynotpeba.

/\ OnacHocT oT HapaHsiBaHe

Huvikora He nocsaranTe KbM OCTPUTE HOXOBE
1 pbboBe Ha ANCKOBETe 3a pasapobsiBaHe.
XBaljanTe AUCKOBETE €QNHCTBEHO 3a
nnacTtmacoBara 4acT B cpefaTa.

BHumaHue!

— He n3nonseaite cbabpKallm ankoxor
noyncTBaLLM cpeacTea.

— He n3nonaearite ocTpu, pexeLumn unm
MeTarnHn npeameTy.

— He nsnonseaiite abpasnBHM Kbpnn U1
noyMcTBaLLM cpeacTea.

— He nputnckaiite nnacTtmacoBuTe YacTu
npv NocTaBsiHETO B CbAOMUSINIHATa
MallMHa, 3al0TO ca Bb3MOXHW TparHu
nedopmanmm!

Pasrno6siBaHe Ha npucTaBKaTta

3a ps3aHe

m Pa3rnob6eTe npucTaBkaTa 3a psizaHe
B obpaTHa Ha onucaHaTa B rnaea
LrlogrotoBka“ nocrnenoBaTenHocT.
=» [lo0comosKka“ suxxme
cmpaHuya 57

Ha domrypa [B] e onucaHo noyncteaHeTo Ha
oTAernHuTe YacTu.

YkasaHue: NMpu ob6paboTka Hanp. Ha
MOPKOBM € Bb3MOXHO OLBETSIBAHE Ha
nIacTMacoBUTE YacTh, KOETO MOXe Aa ce
OTCTPaHM C HSIKOMKO Karku o5ino.

3awura oT npeToBapBaHe

3a npegoTBpaTaABaHe Ha NO-rofiemMu LWeTn
Ha ypeda B Crnyyal Ha npeToBapBaHe

Ha npucTaekaTta 3a psi3aHe HEVHUAT
3agBuXxeall Ban nma MACTo, npeasnaeHo
3a cyynsaHe. [pu npeToBapBaHe
3aABMXBallmAT Ball ce cHynBa Ha ToBa
MACTO.

PesepBHU yacTu ¢ MACTO, NpeaBuaeHo
3a cyyneaHe, He ce NoKpuBaT OT HallaTa
rapaHuusa. HoB guckogbpxay MoxeTe ga
nopbyaTe OT cnyxbata 3a obcnyxxBaHe Ha
knueHtuTe (Kat. Ne 10000314).

3anasBame cv NPaBOTO Ha NPOMEHM.
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:0 Thank you for buying a
Bosch Home Appliance!

MyBosch

Register your new device on MyBosch now and profit directly from:

» Expert tips & tricks for your appliance

* Warranty extension options

» Discounts for accessories & spare-parts

« Digital manual and all appliance data at hand

» Easy access to Bosch Home Appliances Service

Free and easy registration - also on mobile phones:
www.bosch-home.com/welcome

Looking for help?
Youll find it here.

Expert advice for your Bosch home appliances, need help with problems

or arepair from Bosch experts.

Find out everything about the many ways Bosch can support you:
www.bosch-home.com/service

Contact data of all countries are listed in the attached service directory.

Robert Bosch Hausgeriate GmbH
Carl-Wery-StraBBe 34

81739 Miinchen

GERMANY
www.bosch-home.com

8001205894 (001207)



